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KOHIEIIT HYGGE Y MEJIA ITYBJIIKAIIAX

Oabra KoJ100
CTyJIeHTKa 6 Kypcy DakyIbTeTy pOMaHO-repMaHChKOl (ioiorii

Kwuiscbkuit Cronuunanii YHiBepcuTeT iMeH1 bopuca ['pinyenka
ovzholob.frgf22@kubg.edu.ua

THE CONCEPT HYGGE IN MEDIA PUBLICATIONS
Olga Zholob
6th year student of the Faculty of Romance and Germanic Philology
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

ovzholob.frgf22@kubg.edu.ua

Cmamms npuceauena auanizy konyenmy Hygge, wjo npeocmasnae coboio Ooamcvkuil nioxio 00
CMBOPEeHHA 3aMUWKY Ma ONA20NOAYuYs Y NOBCAKOeHHOMY dcummi. Cmamms po3Kpueae Kiro4ogi
acnexmu Hygge ma tioco axmyanvuicmos 6 cyuachomy ceimi. Memoio OocniddicenHss € po3yMiHHS
cymHocmi ma enaugy Iygge Ha KynibmypHuli KOHMEKCH, a MAaKodiC 1020 NOWUpeHHs 6 ceimi. 3a
00nOMO2010  aHani3y JAiMmepamypHux odcepen GUIHAYEeHO CYMHICMb NOHAMMA «KOHYenmy, wo
MPAKmMyEmMbCsl K po3yMose YMEOPeHHsl, CNoCiO MUCTEHHs, NeeHe CMasients abo npusma, yepes Ky
JOOUHA OUBUMbCS HA C8IM I cB0€ micye 6 Hbomy. lIpogedenuil KOHyenmyanvHuii aumaniz meodid
nyonixayit 003601uU8 gUsHa4uUmu, wjo A0pom konyenmy Hyggee nexcema «Hygge», sixa mpaxmyemubcs
K «onazononyyusny. CUHOHIMIYHULL SO NPeOCMABNEeHUI MAKOHC MAKUMU NEKCEMaMU, SIK «3AMUULOKY,
«wjacauguuly, «cnirvHicmvy mowo. Ilpoananizosano epamamuyny ma Mop@onoziuny cmpykmypu
xonyenmy Hygge. Bionosiono 00 nposedenoeo awnanizy GUOLIEHO UYACMUHU MOSU, WO Yacmiue
eepbanisyioms xonyenm Hygge, a came: imennux, diecnoso, npukmemmuux. Takoor, 3a3HaveHo, ujo
xKonyenm Hygge piouie npedcmagieno npuciiHuKkamu, it 306Cim 6i0CYymHui 8UNAOKY 3 BUKOPUCHIAHHAM
YUCTIGHUKIG. 3 2pamMamuyHoi CMpyKmypu Haudacmiue SUKOPUCHOBYIOMbCA CI0B80CNONYYEHHA Ma
peuenns, oxpemumu crogamu Kowyenm Hygge nepedamu Hemodciugo. Y cmammi  maxodic
3a3nayaromocs cepu uxopucmanns cmunto Hygge y media npocmopi, a came HemMOXCIUGIiCMy 11020

BIOMBOPEHHSL Y MEKCMAX HAYKOB020 Xapaxkmepy ma Oiznec-nyonikayisx.
Knrouosi cnosa: Hygge, konyenm, xonyenmyanvuuil ananiz, media nyonikayii, konyenm Hygge

The article is devoted to the analysis of the Hygge concept, which is a Danish approach to creating
cosiness and well-being in everyday life. The article reveals the key aspects of Hygge and its relevance
in the modern world. The aim of the study is to understand the essence and impact of Hygge on the

cultural context and its spread in the world. Using the analysis of literary sources, the essence of the
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concept "concept" is determined, which is interpreted as a mental formation, a way of thinking, a certain
attitude, or a prism through which a person looks at the world and his place in it. The conceptual
analysis of media publications made it possible to determine that the core of the Hygge concept is the

lexeme "Hygge", interpreted as "well-being". The synonymous series is also represented by such tokens

as "comfort"”, "happy", "community", etc. The grammatical and morphological structure of the Hygge
concept is analyzed. According to the analysis, the parts of the language that more often verbalize the
concept of Hygge are highlighted, namely: nouns, verbs, and adjectives. Also, it is stated that adverbs
less often represent the Hygge concept, and there are no cases using numerals. From the grammatical
structure, phrases, and sentences are most often used, it is impossible to convey the concept of Hygge
in separate words. The article also notes the areas of use of the Hygge style in the media space, namely
the impossibility of its reproduction in scientific texts and business publications.

Keywords: Hygge, concept, conceptual analysis, media publications, concept Hygge

Beryn. CywacHuii eram  pPO3BHUTKY JIHTBICTHKH — XapaKTEPU3YETHCS  CHPSIMOBAHICTIO
JIHTBICTHYHUX JTOCIIHKCHh HA BUBUCHHS B3a€EMO3B’SI3Ky €MOILIIHHOT ChepH JTHOACHKOT CBIIOMOCTI Ta
MOBHOI CHUCTEMH B MeXaX KOTHITMBHO-AUCKYPCUBHOI MapaJurMy. 3a3HaueHa KOpeJsLis
aHaII3y€eThCS Y KOHTEKCTI TPATUIIfHOTO KOJa MpodiieM, MOB'I3aHUX 13 KOHIENTYai3alli€lo CBITY, SIK
30BHIIIHBOTO, TaK 1 BHYTPIIIHHOTO, a TAaKOXX BiAOOpakeHHS  iHTEpIpeTanii B MOBI €MOIIHHUX
KOHIICTITIB BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJIUHH.

ITocTanoBka npodemu.

Hapasi akryalbHUM y Mefia MpocTopi € BiIOOpakeHHs eMOLii CycCIiIbCcTBa LIOA0 peaiil
ChOT'OJIEHHS. 3MICT TaKUX MyOJIiKalliii HAOBHEHUH TyMKaMu Npo Oa)kaHHS repeOyBaTu B O€3MeUHUX
1 KOM(OPTHUX YMOBaXx, CIIBIEPEKUBAHHS IHIINM Ta BIAUYTTS macTs. € i myOuikanii 3 onucom noain
MHUHYJIOTO, 1[0 BUKJIMKAIOTh MO3UTHBHI €MOIlii Ta MOBEPTAIOTh JIOJe Tyau, ae Oyso 3aTHUIIHO,
TEIUIO, TMOPYyY 13 POAUHON0, ONM3BKUMHM JIPY3IMU UM KOXaHMMHU. AHaji3 3MicTy Mejia myOmikarii
JI03BOJIIE TPOBECTU Mapaienb 3 icHyrouuM y Jlanii monstrsm Hygge, mo y MakcumanbHO
CIPOIIEHOMY BapiaHTI TPAKTYETHCS SIK «KOMDOPT».

AHaJni3 ocTaHHix AocixKenb i my6aikaniii. 3apy6ixHi gocnigauku (Pesel W.K., Houe P.,
Larsen M., Pop R., Muresan loana-Andreea, Bean J. Y.) cipssMoBYy10Th CBOi p0O3BiJJKM HAa BU3HAYECHHS
CYTHOCTI Ta 0COOIMBOCTEN BUKOpHUCTaHHS KoHIenTy Hygge B pi3HOMaHITHOMY KOHTEHTI — BiJl OCBITH
710 TIOBCSIKACHHOTO KUTTS. JlOCHIIKEHHSI TEPMIHY «KOHIIETIT» MPUCBSIUEHO Mpalli K 3apyO1xHUX
(Croft, Cruse,Slater,Spitzer), Tak 1 BiTun3Hsanx BueHuX (I'omo6opoapko K. 0., 3amopoxus O. M.,
IBamenko B. JI., IIpuxompko A. M., CemiBanoBa O. O.). AHani3 HayKOBHX PO3BIIOK J103BOJISIE
BiJ[3HAYUTH, 10 BHUBYEHHS PI3HOMAHITHUX KOHIICTITIB € aKTyalbHUM [UIsl JIHTBICTUKH. Baprto
3a3HAYMTH, IO KUIBKICTh JOCHIKE€Hb, MOB’S3aHMX 13 KoHuenTtoM Hygge, € He3HAYHOIO.

Bcranonneno, mo konuent Hygge BUKOPUCTOBY€EThCS HE TUIBKH B JITHIBICTHII, @ Y MAPKETUHTOBUX
7
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nocmikeHHsax. [TyOmikanii B HayKOBUX >XypHajlaX TOPKArOTbCS TEM JU3alHY 1HTEp’e€py B CTHIII
Hygge, MapKkeTUHTY, TYpUCTHYHUX ITOCITYT Ta KOMyHIKaIifHUX cTpaTeriii kommnanii (Xianjing, 2017).

Meta mi€i po3BiIKM TOJISATAaE B aHali31 BepOadbHUX perpeseHTamiii koHuenty Hygge sk
(dbparmenTa eTHOCTICM(IYHOT KAPTHUHH CBITY.

Pe3yabTaTi gociaizpxenb. Crioci6 xxutta Hygge Bce Oinbllie mpuBepTae yBary A0CIHiTHHKIB,
30KpeMa JIIHTBICTIB. MeJlia KOHTEHT HAamoOBHEHHWH OaraTbMa MyOJiKalisMHU MPO 33T0BOJICHHS BiJ
KUTTSI, IIACIMBI MOMEHTH 3 POJMHOI0 YU JPY3IMU Ta KOMQOPT y BChOMY, 10 Hac oTouye. Lle
MOSICHIOETHCS He3anepeyHuM (paKTOM: JIaHIll BBAKAIOTHCS OJHIEIO 3 HAWIACTHMBIIINX HAIIA y CBITI.
3rigao 3 I'mobanpHMM iHgekcoM miacts, Jawnis mocimae 2 micue y cBiti micas @innsuaii (The
Sustainable Development Solutions Network, 2023).

AHaniTHuHi IaHi, oTpuMani 3a qornomororo Google Trends, 103BONSIIOTH CTBEPKYBATH, 11O
MPOTATOM JociiKyBaHoro mepiogy (2023 pik) cioBo «Hygge» HeomHopa3oBo Oyino B Tori
MOIITYKOBUX 3aIUTiB, HAPUKJIAJ Yy CiUHI Ta JIOTOMY, y Oepe3Hi MOKa3HUK 3HU3UBCS, aje HE BIaB JI0
kpuTHaHEX 3Ha4eHb (Google, 2023). Ile TakoX J03BOJMIO BU3HAYUTH PIBEHB IHTEPECY O TEMH 32
KPUTEPIEM «IOIMYJISIPHICTh 3a perioHaMu», 1100 BxkuBaHHsA cinoBa «Hygge». Cepen kpain HaliBuILi
nokaznuku y @innsuaii (100%), Hanii (82%), Icnannii (58%), Hopserii (41%), BenukoOpuranii
(13%), Ykpainu (mani BiacytHi y nepiog 2023 poky, npore y 2021 poui nokazHuk 0yB y Mexax 3%),
ne 100 mo3Havae Miclie 3 HaWBHIIOKO TOIMYJIIPHICTIO BITHOCHO 3arajibHOT KIJIBKOCTI IOIMIYKiB, TOOTO
3HAYEHHS MOJIAl0ThCS Y BIICOTKAaX BIIHOCHO 3arajibHOI KUTBKOCTI 3aIHTIB.

3a nanumu cepicy Google Trends, ocnipkeHHS aHATITHYHUX TAHUX JJO3BOJISIE IPUITYCTUTH,
0 cborojHi cinoBo «Hygge» BUKOPHUCTOBYIOTh KpaiHU 3 PO3BMHEHOIO €KOHOMiKOIO (DiHISHIA,
Hanis, Hopgeris, Benuka bpuranis).

[Tonsrrst Hygge crtano oco0iMBO akTyaldbHUM i 4yac maHzaeMii. Bapro 3aznauutu, 1o B
KpaiHax 3 (iHaHCOBOIO KPH3010 PO BUKOpUCTaHHS cTito Hygge moku He ineThes.

OaHuM 13 TOJNOBHHMX 3aBJaHb KOTHITHUBHOI JIIHTBICTUKH € OCHIIKEHHS KOHIIENTYalbHOI
CUCTEMHU uepe3 MOBHI siBulIa. [1i3HaBanbHUM CBIT 0COOUCTOCTI OYIy€ThCS HA OCHOBI CIIOCTEPEKEHHS
3a JISMHU JII0JeH, IXHbOIO MOBEIIHKOIO, YSIBICHHAMHU (BHYTPILIIHIMU OOpa3amu), CUMBOJIaMH, IO
BUHUKAIOTh y JisiibHOCTI. Cepel MOBHUX 3aC00iB PO3YMIHHSA 1 CIPUMHATTS. MOBHOT KApTHHU CBITY
BUJIUISETHCS KOHIETITYaJIbHUNA aHajIi3, 3aCHOBAaHUI HA BU3HAYEHHI TOTO UM 1HIIIOTO KOHLENTY.

HayxoBi gociiizkeHHs! TEpPMIHOJIOTTYHOTO 3MICTY MOHSTTS «KOHUENT» MPUBENH 10 PO3YMIHHSA
TOTO, TIO 1€ TIOHATTS € OaraTOrpaHHUM 1 €JUHOTO BU3HAYCHHS HE 1CHYE.

IcTopuyHi TOCTIIKEHHS TOHATTS «KOHUENT» JO3BOJIMIN BYSHUM MPUUTU O €TUHOI JTyMKH
111010 Horo noxoxeHHsa. CioBo conceptus — 1€ TaTHHChKE CepeIHbOBIUHE YTBOPEHHS, 1110 TOXOAUTh

B1JI JIIECIIOBA «concipere — concaperey, mo o3Havae «3po3yMit»(«Concepty, 2022).
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CpborosiHi TepMiH «KOHIENT» IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B PI3HHUX Trally3siX JIHIBICTHKH Ta
IHIIMX HayKax, TaKWX $K MCHXOJoris, (imocodis, momitoinoris, ¢inonorias. Bin yBiHmoOB 10
HOMIHAJILHOT CHCTEMH KOTHITUBHHUX, CEMAaHTHUYHUX 1 KyJIbTYPHUX JIHTBICTHYHUX MOJACIICH Y
CHHOHIMIYHUX, acOIlIaTUBHUX, O1HApHUX Ta iHmUX BigHomeHH X (Croft, Cruse, 2004).

Komnrent, sik 6a30Ba Kareropisi KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, € JIHTBICTHYHUM (DEHOMEHOM, 110
BUHUKAE B pe3yJbTaTi IOEAHAHHS JIOTIYHUX MOJENEH, SKI CHCTEMaTH3YyIOTh, PEryJIOITh 1
KJIacU(iKyIOTh KIIaCTEpPHO-OpPraHi30BaHe 3HAHHS MTEBHOT'O €THOCY, IMOKAa3yIOTh HUJIICHICTh MOBH.

VY rnocapii CTaTUCTUYHHUX TEPMiHIB 3a3HaYCHO, 110 KOHIIENT «€ OJUHUIICIO 3HaHb, CTBOPEHOIO
YHIKQJIbHOIO KOMOIHAII€I0 XapakTepuCTHK. [IOHATTS — 11e aOCTpaKkTHI MiJICYMKH, 3arajibHi MOHATTS,
3HaHHS TOIMIO IJIOT0 HA0OPY MOBEIIHKHM, CTaBICHHS a00 XapaKTePUCTHK, 110 MAIOTh IIOCH CIIUIBHE.
[TOHATTS BUKOPUCTOBYIOTHCSA U HAJaHHS [OMOMOTH Yy TMpelCTaBJlCHHI/MepeaaBaHHl TOYHOTO
3HAaYEHHS, KaTeropusailii, iHTepIperaiii, CTpyKTypyBaHHi Ta ocMuciieHH1 sy (Directorate, 2013).

VY cBoemy nocnimkenHi Dean R. Spitzer HaroiocuB Ha HEOOXiITHOCTI YITKOTO BHU3HAYCHHS
TEPMiHY «KOHIeNT». BiH mpoaHati3yBaB CJIOBHHKHU Ta HAyKOBI ITyOJiKaIlii 3 TOCIIHKYBaHOT TEMHU i
JIIIIOB BUCHOBKY, 10 TEPMiH BU3HAYEHUH y 3arajJbHUX prcax 1 He 3a0e3ledye YiTKOTO PO3yMIHHS
JUTS TIOJTAJIBIIMX TOCIIKEHb (Spitzer, 1975).

3riIHO TIIyMa4yHOTO CJIOBHUKA, KOHIIENT I «()OpMYITIOBAaHHS, 3arajbHE MOHATTS, TyMKa»
(Konmernt, 2023).

YV Cambridge Dictionary koHIenT Bu3HaueHo sk npuHui abo ines (Concept, 2023).

B. IBamieHKko y CBOiX mpamsx Npo KOHLENT Y MCUX0JIOTTYHOMY Ta JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTUHOMY
(Isamenko B. JI., 2004) Bumipax 3a3Hayae Mpo MOB’SI3aHICTh MEHTAJIBHOI MPHUPOAU KOHIEMNTIB 3
17IeaIbHOI0 Ta MarepianbHOIO chepamMu OyTTS JIOJUHU, aKIIEHTY€ Ha MPOCTOPOBUX MPIOPUTETAX
OT0 (PeHOMEHY (OMO3UIIIMHI TOHATTS).

O. CeniBaHoBa BHM3Hauae, 10 «KOHIENT — iHpopMaliliHa CTPYKTypa CBIIOMOCTI, IEBHUM
YMHOM OpraHi3oBaHa OAMHUIA MaM’STi, SKa MICTUTh CYKYNHICTh 3HaHb NP0 00’€KT Mi3HAHHS,
BepOaIbHUX 1 HeBepOaIbHUX, HAOYTUX HUIAXOM B3a€EMOJIIT IT"ATH MCUXIYHUX (QYHKIIN CB1IOMOCTI Y
B3aemoii 3 mo3aceiomum» (Cemnianosa O. O., 2010, c. 292).

3BepTaloyu yBary Ha Te, IO OOpa3HICTh BIAPI3HAE€ KOHIENT BiJ 3BUYAWHOTO TOHATTS 3a
JIOJaTKOBUMHU KOHOTalisiMu, A. [IpUX0JIbKO CTBEpKYE, IO MOHATTS € OCHOBOIO KOHIIENTY, aje
KOHIENT HE € OCHOBOI NOHATTA. BiH Mae OyTu «eTHocneuudiyHo 3a0apBICHUM MOHATTIM 3
BIJIMOBITHOIO €THOIICUXOJIOTT9HO0 Hat0ynoBoo» (ITpuxoasko A. M., 2008).

Ha nymky K. T'onoGopoabko MarepianbHOIO 0a3010 KOHLENTY € CJIOBO, Y JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpl SIKOTO KOHIENT BHM3HAYAETHCS SK CKIAJHA CTPYKTYpa, IO CTAaHOBUTH

«CHHTE3 1HIMBITyaIbHO-aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS 3 TPAJHUIIE€I0 HAIIOHAILHOTO BXXHWBAHHS IHOTO
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KOHIIENITY, a TaKOX 1 3araJbHOJNIOJCHKOI0, TMEPBICHO Mi(OJOTIUHOIO MOAEIUII0  CBITY»
(I'ono6opoarko K. 10O., 2002, c. 27).

[Toromxyemocst 3 nymkoro O. 3aJOpOXKHbBOI, SIKA BU3HAYMIA MOHATTS KOHLENT K «OJIOK
iHdopmarii», KOJIOBaHOI y CBIAOMOCTI 1HOWBiNA (SK MpeACTaBHHKA BIAMOBIAHOTO €THOCY) Ta
BepOanbHO BupakeHoi. KoHnenT BigoOpakae nmeBHUH (hparMeHT AiHCHOCTI «Kpi3b MPU3MY KYJIbTYPHU
Hapoy, 30epiraroun B rmam’sTi Ta MOBI 3HaHHS IPO CBIT», TOOTO BiH — «IIEBHUN KBAaHT 3HAHB, L0
BHHHMKA€E BHACIIJIOK B3a€MOJIii CEMAaHTHKH CJIOBA 3 OCOOMCTICHHUM 1 3araJlbHOHApOJHHUM JOCBIJIOM
moauHny. lIpn 1bOMYy «KOHLENT SIK €JIEMEHT KOHLENTYaJbHOI KapTUHH CBITY» BHSBISETHCA
KOMIUIEKCOM MOBHHUX OJMHHIIb, OCKUIBKM Taka BepOasizalis «IeMOHCTPYE HOro CMHCIOBHUN
MOTEHIial 1 cripusie HomMpeHHIo iHdopMariii y sinrsocouiymi» (3axopoxus O. M., 2008).

AHauti3 TeOpeTUYHUX POOIT LI0J0 BU3HAYEHHS HMOHATTS «KOHLENT) Ja€ 3MOTY TPaKTyBaTH
HOro SIK pO3yMOBE YTBOPEHHS, CII0CI0 MUCIICHHS], IEBHE CTaBJIEHHS a00 MpHU3MY, Yepe3 sKy Jr0AnHA
JTUBUTHCS HA CBIT 1 CBOE MiCIIe B HHOMY.

BiamoBigHO 10 TeMU JOCTIKEHHS MPOAHATI30BAHO TEOPETHYHI JOCIIIKEHHS 3apyOiKHUX
yueHux. TeopeTuuHOI0 OCHOBOIO JOCHiKeHHs cTana mnpans Roots of Danish sociality: Hygge as a
cultural keyword and core cultural value. MeToto gociimkeHHs 0yno «3aiiiCHUTH TTTHO0KE, KEpOBaHe
CEMaHTHUKOIO JOCIIKEHHS «emic realties» HOCIIB 1aTChbKO1 MOBH, JIETAILHO PO3TJISA A0 TXHI CJIOBA
— MICIIeBI cOIliajbHI TEpMiHU Ta TEPMIHHM IIHHOCTEH, Taki sk Hygge «pleasant, togetherness»
(Levisen, 2012).

CrnoBo «Hygge» BumoBisieTses sk «hoo-gah» Ta BitoOpaskae cyTh icHyBaHHA Hapoay JlaHii.
Levisen C. y cBoeMy JOCHi)KE€HHI MOJae HacTynmHe BU3Ha4YeHHs: «Hygge € kirouoBUM CIOBOM Yy
JTAHCBHKIN KyJIbTYpl Ta IPOLYKTOM CaMOOYTHBOTO JATCHKOTO COIIaIbHOTO €THOCY, SIKMUi PO3BUHYBCS
HanpukiHii XIX-ro Ta Ha moyatky XX-ro cromitra» (Levisen, 2012).

VY nochimkxeHHi pymyHchkux BueHHX Pop R. ta Muresan loana-Andreea mpormoHyeTbes
po3ymiTH koHuent Hygge 3 mo3uuii B3aemMo1ii MOBH Ta KyJlbTypH. JlOCIHIAHUKY MIJKPECTIOIOTh, 110
po3yMiHHs KoHuenTy Hygge yckinaaHIO€TbCsS BIACYTHICTIO Horo aHanorii B iHmux MoBax (Pop,
Muresan, 2017).

®enomen Hygge BBakaeThCsl BUKIIOYHO JAHCHKUM 1 BiZIOYyBa€ThCs, KOJIU JIIOAM Pa3oM Ta
CIUIKYIOThCSI, a00 3a/uIIaoThess HaoauHII. [le sk ¢(i3uyHMii, Tak 1 ICUXIYHUN CTaH, HACTPIH 4M
BITUYTTS, 1[0 MOXKHA PO3JUIUTH 3 OTOYYIOUMMH a00 BIAYYTH, KOJIM 3ajMIlaemics Ha camoTi. Lle
0Cc00JIMBO CHOKIMHUI, BUIbHUI BiJl CTpECY Ta CTUMYJIIOIOUHI cTaH rnepeOyBaHHS B ME€BHIN CUTYaIlIl;
y COLIabHUX B3a€MOJISX 1€ BiOYBA€THCS, KOJNU JIOAU BECENSATHCS, PO3MOBISAIOTH 1 KAPTYIOTh
pa3oM 1 HEBUMYIIIEHO, KOJM HAOJUHIII — 1€ CTaH 3a/I0BOJICHHA. Y CBOEMY JOCIIJKEHHI HAyKOBEIlb
TOBOPUTH TPO coIlianbHUN acriekT Hygge; #ioro ¢QyHKIIO Ta pojib Yy COIATbHUX B3aEMOJISX.

Busnauaroun iioro, Linnet (2011) 30cepemxyeTbcst Ha TaKUX CIIOBaX, K «KOMGOPT 1 pamicThy», 10
10
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1e «Oe3rneyHa, CTpuMaHa, IHTUMHA (opMa CIIUTKYBaHHS» 3 JIFOJbMH, 3 SKUMHU BaM 110100a€ThCst Oy TH,
1 K1 OpaTUMyTh y4acTb Yy MiATPUMII HACTPOIO, HE CTABJIAYM cebe B EHTP] yBaru abo ImiIHIMAOTh
«TOCTpi TEMU YU NPOOIIEMH, 1110 BUKJIUKAIOTh po301KHOCT». Takox, BcraHOBIEHO, o Hygge MoxxHa
PO3YMITH HE TUIBKU ITO3UTUBHO, ajle i TAaKO’K MOKHA acOLIIOBATH 3 HETAaTUBHUMU PUCAMH, TAKUMHU
SK COLIAJbHUN KOHTPOJIb, YHUKHEHHS HEOOXITHUX KOH(MIIKTIB 1 BUKIIOYEHHS THUX, XTO MOPYIIY€E
fioro HOpMuU. B cBoeMy ocTipKeHHI BiH IPUBOAUTE MPUKIATH 3 )KUTTA Jitoeil. OTHUM 13 IPUKIIaIiB
BIH HaBOAMTH PO MaTip 3 poOITHUUOrO Kjacy, siKa IpeAcTaBisie cede Takolo, 10 HaJlae nepeBary
0aThKIBCTBY HaJ MpodeciiiHOI0 Kap’ €poro, 1 3aCyKY€E KIHOK 13 CepPeHBOr0 Kiacy, sIKi IparHyTh
Kap’epu, 3a ixHi npiopuretu: «Panime matu Oyna Broma 3 niTbMH, 1 TaM OyB Hygge 3 miTbMu»
(Linnet, 2011).

KonnenryanpHuil anamiz menia myOmikaiiid J03BOJMB BHUSBUTH CYTHICTh KOHILIENTY Ta
OCHOBHI HOT0 CTpYKTYypHi efeMeHTH. Takum unHoM, siipoM KoHuenty «Hygge» € nexkcema «Hygge»,
AKa TPAKTYeThCS SK «Omaronony4us». CHHOHIMIYHHMK pSA TPEACTABICHUN TaKOX TaKUMU
JIEKCEMAaMH, SIK «3aTUILIOKY, «IIACITUBHIY, «CIIBHICTE) TOIIIO.

Emoniiinuii ctan BioOpakaeTbCsi 3a JOINOMOTIOIO JIEKCEM, L0 MO3HAYaIOTh MOYYTTS, K1
HaONIMKAIOTh KOXKHOTO 0 YTOIIii, A0 i1eanbHOro xutTsa. Hygge Moxke BimoOpaXkaTu pi3Hi MOMJISIN
Ha KUTTS, aJle €AMHUM CTPUXKHEM (3HA4eHHsM) € KOM(OpPTHE cepefoBuUllle, SKE 3a3BUYal y BCIX
pi3He.

VY nporueci gociiakeHHs npoaHangizoBaHo 50 menia myOuikaiiil. Bubpanuii nocmiHuIbKUN
MaTtepiall B3ATO 3 MEpIIOJPKEpell 13 1HO3eMHHMX CaifTiB, OJIOTIB Ta CTOPIHOK COLialbHUX Meaia. Y
BUOOPI ImyOmiKaliii A5 aHaii3y yBara OyJjia 30cepe’keHa Ha TeKCTax, /e BUKOPUCTOBYBAJIOCH CIIOBO
«Hygge». Ilomyk mokasas, 110, OKpiM Meaia myOiikaiii, po3MimeHux B [HTepHeTi, € KHHTH,
OB’ sI3aH1 3 MPEIMETOM HAIIOr0 JOCTIKEHHS. Y 0ararboX MpoaHa i30BaHUX TEKCTaX BlAUYBa€ThCA
’Kara J10 Ka3KH, IparHeHHs J0 CBITY, B SIKOMY HeMae Ipo0JieM Ta Herapas/iB.

B npoananizoBanux Tekcrax kKoHuent «Hygge» nposBiseThCs EpEeBaXHO B CIIOBAX, Ppazax
1 peyeHHsIX, noB’s13aHux 3 Hygge. Mopdonoriuni ocobnuBocti koHuenty Hygge nomnsraiors y Tomy,
10 HAMOUTBIN PEMPE3CHTATUBHUMU ISl HHOTO € HACTYITHI YaCTUHU MOBH:

. Imennuk (hygge, cosiness, charm, happiness, ‘contentness’, security, familiarity,

comfort, reassurance, kinship, simpleness);

. HiecnoBo (be happy, to find moments to celebrate, the simple act of lighting a candle,

enjoying a cup of coffee, to joke, living in one place, cosying up);

. [TpukmeTHuK (avid, original, airy, beautiful, perfect, charming, warm, woolen, vital,

simple, fun, good, nice, favourite, perfect);

. [TpucniBuuxk (secretly, utterly, intentionally, incredibly, artistically, thoughtfully).

11
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3MIACHUBIIM  aHaNi3 OTPUMAHMUX pe3yJbTaTiB, MOXXHAa 3pOOUTHM BHCHOBOK, IO
HANMOMMpPEHIMMH JIeKceMaMu KoHuenty Hygge € iMEHHHMKH, Ji€cioBa Ta TNPHUKMETHHKH.
[IpucniBHUKM 3yCTpidarOThCA pialie, a YUCIIBHUK HE BXKHUBAETHCS B3araji. MopQoJIoTidHO0
ocoOnuBicTIO cinoBa Hygge Bu3HaueHo, 1110 B MOB1 opuriHaiy Hygge BupakeHO NpUKMETHUKOM ab0
JIECITIOBOM, a B aHTJIIMCHKINA MOBI - iMEHHHUKOM. CITij] 3a3HAYUTH, M0 TIUOIIE PO3YMiHHS KOHIEITY
Hygge moxnuBe yepe3 BUKOpUcTaHHs (pa3 i peueHb, a He MOOANHOKHX CIIiB. 32 YaCOBOIO 03HAKOIO
BJAJIOCS BU3HAUWUTU HANMNOIIMpEHIll BMIIQAKKM BUKOpUCTaHHA KoHuenty Hygge y wmenia
My OJTiKaIisX:

. noxii, mo Bimoymucs: « When I was young, we used to drive up to a small mountain

town with the entire family each year and take a sleigh ride around the historic snow-covered

neighbourhood.» (Alexandra, Koen, H.,2015).

. nonii, mjo BinOyBaroThes 3apa3: «For me, Hygge is a place of haven. A way for me to

recharge, to refuel, and make time for what matters to me. It’s a healthy way to spend more

time outside, to create bonds with my closest 2/3 friends without the need to «meet» 150 news

people every week. Hygge creates memories first» (Ophélie, 2019).

. nonii, mo BiAOyayThcs y MaiiOyTHbOMY abo Mpii: «I can’t wait to celebrate our family

birthdays and holidays in November and December. Lots of Hygge moments ahead!»

(Lindau, S., 2021).

OTtxe, nouarta Hygge mae pi3H1 BU3HA4YEHHsI, ajie B TOM K€ Yac KOHLENT 1bOro (peHOMEHa
MPEJCTABIICHO SIK: OJaromnoiyydysi, 3aTUIIOK 1 €THAHHS.

BHCHOBKM Ta nepcneKTHBH NMOJATBIINX A0CHiTxKeHb. AHai3 KoHenty Hygge no3Boisie
CTBEP/IKYBATH, III0 BiH PEMPE3CHTYE CTAaH 330BOJICHOCTI KUTTSM Ta HOTO MPOCTOTY.

MoskHa TaKoX CTBEPIXKYBAaTH, 1110 OJIHIEIO 3 0coOnnBocTell kKoHuenTy Hygge MoxkHa BBaxkaTu
BIJICYTHICTb CIIiB, 1110 B1I0OpaXkatoTh CMYTOK, THIB Ta 1HIII MOTaHi HOYYTTS Yd eMollii. Y HayKOBOMY
Ta Oi3Hec-nuckypci Hygge Takoxx He BUKOPUCTOBYETHCSL.

Mosa Hygge nHacuueHa eMOLISIMU Ta BIIYYTTAM CIOPIJTHEHOCTI, TOMY BOHa 3yCTpIYa€eThCA
MEePEBAXHO B TEKCTax, IO OMHCYIOTh MOAIl, CBATa, Tpaauiii Ta crocid xutta. bararo ciis,
noB'si3aHMX 3 KOHLenToM Hygge, MOXHA 3HAalTH B TEKCTaX, NPUCBAYEHUX TU3aiiHy iHTEp'epy abo
na"amadry.

Konuent Hygge, 3anponoHoBanuii sl aHai3y, OyB BU3HAUEHUHN SK KyJIbTypHE KIIOYOBE
CJIOBO Ta OCHOBHA IIHHICTh y JMAHCHKIA CHUTBHOTI. J[OCHiKEHHS MiIKpectoe, sk crenudiune
noHatTs Hygge B aHrmilicbkoMy Meia-IuCKypCl Ja€ MOMIMBICTh Mi3HATH, 3pO3YMITH Ta BIAUYTH
IIHHOCTI JATChKOI KYJIbTYpPH Ta iXHBOTO CrHocoOy XHUTTA. byno Takox BusiBieHo, mo Hygge

BBA)KAETHCS IYTIBHUKOM Y PO3YMIHHI JESKUX TaTChKUX CHMBOJIIB.

12
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[Momanpuri TOCHIIKEHHS CIiJ 30CEPEIUTH Ha BUBYCHHI KOMIUIEKCHOTO BIUIMBY KOHIENTY

Hygge na ynraua He numie BepbanbHO, a i uepe3 oopasu (pororpadii).

10
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The article focuses on the study of gender equality and its verbalization in the media,
highlighting it as a key topic in human rights and social progress. using corpus analysis using
sketch engine, the study explores how gender equality discourse is constructed and
disseminated in media texts.

Using the European Institute for Gender Equality (EIGE) Gender Equality Index as a tool to
monitor progress on gender equality in the EU. The literature review traces the evolution of
interest in gender equality, from early feminist theories to contemporary research on global
equality. Discourse analysis in media texts was conducted using web corpora available
through Sketch Engine. It was determined that the most frequently discussed topics touch
multi-topic, politics and government, science, business, culture, entertainment, education,
religion, health, nature, and environment. The results show a significant preponderance of
mentions of women over mentions of men, indicating a gender gap in innovation and
leadership. The article emphasizes the role of media as a means of social change, especially
in the context of new media, and emphasizes the acuteness of the problem of gender equality
in developing countries. The conclusion emphasizes the importance of the media in shaping
public attitudes and supporting gender equality.

Keywords: gender equality, corpus analysis, media, women, men.

Cmamms 30cepeoxcyemubcs Ha 2eHOepHitl pisnocmi ma it eepoanizayii 6 3MI, euceimaoouu
il AK KMI0408y meMy npae NoOUHU ma coyianbHo2o npozpecy. Bukopucmoeyiouu ananiz
Kkopnycy 3a donomozoio Sketch Engine, 00cniodxcenHs 00CHIOHCYE, AK OUCKYPC 2eHOEepHOI

pisHocmi 6y0yemvca ma NOUUPIOEMbCA 8 MeOiameKCmax.
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Buxopucmanns Inoexcy eendepnoi pienocmi €8poneticbko2o iHCmumymy 2eHOepHoi pigHOCH
(EIGE) ona monimopuney npoepecy y cgepi eendepnoi pisnocmi ¢ €C. Oenso nimepamypu
npoOCmednNCcye e8oNYit iHmepecy 00 2eHOEepHOI PiBHOCII 8I0 PAHHIX (DeMIHICMUYHUX Meopill
00 Cy4acHux 0ocniodceHb 2100anvHoi pienocmi. Ananiz Ouckypcy 6 mediamekcmax
NPOBOOUBCS 34 OONOMO20I0 8eb6-Kopnycig, docmynHux uepes Sketch Engine. Buznaueno, wo
Hauuacmiwe 062080pIOBAHI MeMU CIMOCYIOMbCA 0a2amomemMamuyHux, NoAIMuUKU ma 61aou,
HayKu, Oi3Hecy, KyIbmypu, po3sae, oceimu, penicii, 300po8’s, npupoou ma HABKOIUUHBO2O
cepedosuwa. Pezynomamu noxazyroms sHaumy nepegazy 32a00K NPO JHCIHOK HAO 32A0KAMU
Npo YON0GIKI8, WO BKA3VE HA 2eHOePHULl po3pué 6 IHHoeayiax i nidepcmei. Y cmammi
HA20NOULYEMBCSL HA POJi Media 5K 3dco0y CYCRIIbHUX 3MIiH, 0COOIUBO 8 KOHMEKCMI HOBUX
Mmedia, HA20NOULYEMbCA HA 20CMPomi npobremu 2eHOepHOi pieHocmi 8 KpaiHax, uwo
po3susaomuvcs. Y 6ucHosKy niokpecioemuvcs gaxcaugicms 3MI y gpopmysanti epomadcbkux
Hacmpoie ma niompumyi 2eHOepHoi pieHOCHI.

Knrwowuoei cnosa: cendepua pienicmo, kopnycuuii ananiz, 3MI, scinku, 4on06iKu.

Introduction. In the evolving discourse on human rights and social progress, gender equality
emerges as a cornerstone, influencing a myriad of socio-economic and cultural dimensions globally.
Despite substantial advancements, disparities persist, underscoring the complexity and multifaceted
nature of achieving gender parity.

The Gender Equality Index, created by the European Institute for Gender Equality (EIGE),
serves as a mechanism for tracking gender equality progress within the EU. It highlights areas
requiring enhancement, thereby aiding policymakers in crafting more impactful gender equality
initiatives.

The results for 2023 within the European Union show (Figure 1) that the overall gender
equality index has only been achieved at 70.2 out of 100. Each country has its own gender equality

achievement index, but no country has reached 100% (Pic. 1) [10].
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European

Union
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Pic. 1. Gender Equality Index in EU

The results of this index make it possible to understand that gender equality currently remains
a relevance issue in the world and requires certain theoretical and applied research on this topic.

In 2013, the Committee of Ministers of the Council of Europe adopted its Recommendation
CM/Rec (2013)1 on gender equality and media calling on Member States to support efforts by media
to promote gender equality. According to this Recommendation media freedom, encompassing the
freedom of editorial content, and gender equality are deeply interconnected. Also in the
Recommendation is mentioned that gender equality is a core component of human rights, closely
aligned with the fundamental right to freedom of expression [19].

Despite the pervasive influence of media, ranging from traditional platforms to digital spaces,
in shaping societal views on the roles of girls and women, there remains a significant trend where
media content often reinforces gender disparities [13].

The study aims to analyze the collocation with GENDER EQUALITY in media texts, using
the text from Sketch Engine.

Literature overview. Gender equality as an academic and social interest has evolved
significantly, from early feminist theories to contemporary research on intersectionality and global
equality.

Early research on gender equality focused on identifying inequalities between men and
women in areas such as wages, access to education, and jobs. Classic works such as "The Second Sex"
by Simone de Beauvoir [2] i "The Feminine Mystique™ by Betty Friedan [9], laid the foundation for
the feminist criticism and analysis of gender roles.

Current research focuses on a global analysis of gender equality, examining how policies and
practices in different countries contribute to or hinder the achievement of equality. Topics such as
gender-based violence [23; 6], women's political representation [18; 11], and economic participation

[14; 8] on gender equality are also given significant attention.
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Judith P. Butler's work on gender performativity and identity has been seminal in
understanding the construction and deconstruction of gender roles [3].

Sushmita Nande focuses on the topic of gender equality and its promotion through the media.
She emphasizes that society should equally value both commonalities and differences in the roles
played by men and women. She urges women to focus on developing the skills necessary for progress,
development and success, as well as on their empowerment. Special attention is paid to new media
as important tools that should bring innovative ideas to promote social change and cause a revision
of views on gender discrimination and prejudice [15].

Results and Discussion. In our research, we used the web-based corpora available through
Sketch Engine. The English Web Corpus (enTenTen21) is an English corpus made up of texts
collected from the Internet. The corpora are built using technology specialized in collecting
only linguistically valuable web content [7].

The analysis of the texts placed in the corpus made it possible to determine that the articles
touch on various topics, such as multi-topic, politics and government, science, business, culture,
entertainment, education, religion, health, nature, and environment. So, we can see that the
collocation GENDER EQUALITY is often used in various fields (see Pic. 2).

Topic
O ==-NONE==—- 23054 o

technolegy & IT 4 -

health

Pic. 2. Representation of GENDER EQUALITY
The following table presents the spheres that are covered in multi-topic spheres. We agree
with David Forrest Melton Caskey, that the multi-topic sphere is any speech that encompasses
discussions necessitating advanced cognitive engagement with a subject., such as political debates,
psychological evaluations, or deliberations on global events. Numerous topics mentioned previously
demand substantial cognitive effort, and this sphere specifically includes any themes not previously

identified that require critical analysis or thought [4].
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TABLE 1. Topic representation of GENDER EQUALITY

Development
Goals

Topic Examples
World affairs
Food Summit The future of the world depends on good food..."We need women's voices
and leadership to be prominent in food systems. It's the only way to guarantee
that food systems are just,"...in this conversation about equitable
livelihoods, gender equality and women's empowerment [16].
Sustainable UN DESA's work is firmly focused on inclusion of the most vulnerable, giving

particular attention to youth, indigenous peoples, older persons, and persons
with disabilities. Promoting gender equality and the empowerment of
women remains a constant guide. Insufficient financing remains one of the
greatest bottlenecks that prevents the world from achieving the Sustainable

Development Goals [17].

International
Decade for
Action, 'Water

for Life'

It also provides case studies to illustrate ways to support and encourage
women's leadership in water governance and decision-making processes for
disaster risk reduction in general. The case studies also point to practical
tools for implementing gender equality and mainstreaming gender

perspectives. Gender and water [12].

Health Issues

These rumours have hindered vaccination efforts everywhere. Freedom of
opinion and expression, which includes the right to access to information, is
a human right. It is essential to enable people to be part of the solutions, to
advocate for their right to education, healthcare, gender equality
and justice, and to realize sustainable development in which no one is left
behind [21].

World
Organization for

women

UN Women is the UN organization dedicated to gender equality and the
empowerment of women. A global champion for women and girls, UN
Women was established to accelerate progress on meeting their needs

worldwide [1].
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Conferences It set strategic objectives and actions for the advancement of women and the
achievement of gender equality in 12 critical areas of concern. The Beijing
conference built on political agreements reached at the three previous global
conferences on women, and consolidated five decades of legal advances

aimed at securing the equality of women with men in law and in practice [24].

The Day of the| This year's theme, "I Am on Board with Gender Equality "', focuses on the
Seafarer importance and value of women within the professional ranks of the maritime
world. The theme is also in line with this year's theme for World Maritime

Day: "Empowering Women in the Maritime Community" [5].

Corpus-based discourse analysis provides empirical evidence showing that women globally
are supported by numerous public organizations (United Nations Entity for Gender Equality and the
Empowerment of Women (UN Women), International Women's Health Coalition (IWHC), Global
Fund for Women, Women's World Banking, International Center for Research on Women (ICRW)
etc.) dedicated to achieving gender equality and the empowerment of women. This analytical
approach examines large collections of texts to uncover patterns, themes, and discourses that reveal
societal attitudes and institutional efforts toward these goals.

As part of this study, an analysis of the number of mentions of women and men in the selected
textual materials was carried out. The results showed that the terms "woman" and "women" occur
significantly more often than mentions of men.

To obtain quantitative confirmation in the analyzed texts, we applied query filtering using the
keywords "men" and "women". As a result of the analysis, it was found that the frequency of mentions
of women (1870 cases) significantly exceeds the frequency of mentions of men (275 cases). (See Pic.

3, 4).

*
filter men « 275

less than 0.01 « 45¢7% ()
Pic. 3. Frequency of mentions MEN

X
filter women o 1,870

0.03 per milion tokens « 0.000003% ()

Pic. 4. Frequency of mentions WOMEN
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However, when it comes to men, the text often associates them with innovation and leadership
positions. For example, one of the sentences emphasizes the importance of not positioning women
against men, citing the example of household management and social responsibility, with an emphasis
on finding ways to avoid competition between the sexes.

Additionally, the study points to the existence of a gender gap in innovation, particularly
highlighting the results of an analysis conducted by the World Institute for Development Economics
Research (UNU-WIDER) in Tanzania. Businesses founded by women are found to be 18.1
percentage points less likely to innovate compared to men. This is illustrated in the following
sentence: «... innovation generally takes place in male-dominated industries. A gender gap might
therefore exist. The study "found that female-owned enterprises faced an 18.1 percentage point
lower probability of innovation when compared to male-owned enterprises» [22].

In addition, the study notes that the issue of gender equality is particularly relevant for women
living in countries with developing economies, emphasizing the geographical aspect of gender
disparities. We will give examples of such mentions: «The global internet user gender gap is growing,
from 11 percent in 2013 to 17 percent in 2019, and widest in the world's least developed countries at
43 percent. 2.2 billion people below the age of 25 do not have internet access at home, with girls more
likely to be cut off. », «The commitment demonstrates a renewed focus on a liberal internationalist
tradition of advancing action on global concerns like climate change, peacekeeping,
promoting gender equality, and helping Syrian refugees».

Conclusion. Analyzing gender equality through the prism of contemporary discourse on
human rights and social progress, it becomes evident its key role in influencing a wide range of socio-
economic and cultural aspects at the global level. The Gender Equality Index, developed by the
European Institute for Gender Equality (EIGE), as a tool for monitoring progress in this area in the
European Union, highlights significant differences and indicates the need for further efforts to achieve
full gender equality, as no country has yet achieved the ideal in 100% The Recommendation of the
Committee of Ministers of the Council of Europe on Gender Equality and the Media emphasizes the
importance of the link between media freedom and gender equality, emphasizing the role of freedom
of expression in promoting gender equality.

The literature review and research findings confirm that gender issues remain at the center of
academic and social debates, from early feminist theories to contemporary analyzes of
intersectionality and global gender equality. A corpus analysis of discourse in media texts using
Sketch Engine revealed that despite frequent mentions of women in the context of gender equality,
there is a gender gap in innovation and leadership that requires balanced policy solutions to support

women in developing their potential.
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Considerable attention is paid to the importance of media as a tool for social change, especially

in the context of new media, which have the potential to bring innovative ideas to combat gender bias

and discrimination. However, the problem of gender equality is particularly acute in developing

countries, which requires global attention and cooperation to achieve significant progress in this area.

In conclusion, this study highlights the need for further analysis and policy development

aimed at ensuring gender equality and empowering women at the global level, as well as the

importance of the media in shaping public attitudes and supporting gender equality.
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Y cmammi npoananizosano meopu dpumarcovroi noemecu Minu Jloti 8 KonmeKkcmi 2eHOepPHUX
porell 8 CycniibCcmsi, 3'51C08aH0 0cOOIUBOCMI NPOSABY 3AYIKABIEHOCI A8MOPKU 00 NUMAHD
2eHOepHoi  i0ewmuunocmi.  Busnaueno  cneyugixy — euxopucmanms — pi3HOMAHIMHUX
eKCNEepUMEHMANbHUX NpUutiomié 6 noesii, ma ii 6nIu8 Ha GOpMYBaHHA CKIAOHUX mMaA
Cynepeyiueux BUCIOBII08AHb CMOCOBHO JICIHOYOI i0enmuunocmi. Y ceoiil meopyocmi
bOpumancbka noemeca GUCIO8II08ANA NPOMECH CMOCOBHO 00OMeNCeHb, SKI MAlU HCIHKU )
ogaoyamomy cmonimmi. Taxoowc Jlou docnioxcyeana obpas scinku, ii 6HympiwHin ceim ma
npaznenns 0o suwux ideanis. Ii meopu sioobpasicaroms éadxiciusicmo numans pieHOCMi Midc
JHCIHKAMU MA YOJIOBIKAMU 8 CYCNINbCMET MA € BANCIUBUM BHECKOM Y PO3BUMOK (heMiHICMUYHOT
aimepamypu.

Knwuoei cnosa: coyianvni cmamycu, s#cinoua i0eHmMuyHicms, 2eHOepHi poali, MOOEPHICICbKA

noesis, Mina Jloi.

The article analyzes poetry of the British writer Mina Loy in the context of gender roles in
society. The specifics of the author's interest in gender identity issues have been clarified,
various experimental poetic techniques and their influence on the formation of complex and
contradictory statements regarding women's identity are determined. The British poet
expressed her protest about the restrictions that women had in the twentieth century. Loy also

studied the image of a woman, her inner world and aspiration for higher ideals. Her works
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reflect the importance of issues of equality between women and men in society and are an

important contribution to the development of feminist literature.

Keywords: social statuses, female identity, gender roles, modernist poetry, Mina Loy.

Beryn. YV crarti mpoaHanizoBaHO OCOOJIMBOCTI MPOSIBY 3alliKaBIEHOCTI aBTOPKH 1O MHUTaHb
TeHJepHOI IICHTUYHOCTI y TaKuX TBopax sk “baiimyxum sxinkam™ Ta “@eminicTuuHmii MaHipect”. Y
JOCITIJDKEHHI BUKOPUCTaHO (hEHOMEHOJIOTTYHHMM Ta aBToOlorpadiunuii meroau. HoBus3Ha momsrae B
OpHUTIHAJIBHIN IHTEpIIPETAIlii 0e3ii 3 TOUYKH 30py T'eHAEPHOT 1IEHTUYHOCTI.

IMoctanoBka npodjemu. Ha cboronHinmHii JeHb MUTAHHS TE€HAECPHOI IIEHTUYHOCTI MOCTAE
nepes pi3HUMH MMOKOJIHHIMHU. BIUIMB coliyMmy Ha 0COOMCTICTh, HEBIATIOBIAHICTH 1/1€anaM, CTaHAapTaM,
HOpMaM >kiHOYOi ab0 4YO0JIOBIYOi MOBEAIHKM BIiAIrpae BaXJHMBY pOJIb Yy BHU3HAYEHHI T'€HJIEPHOI
1IGHTUYHOCTI, 1110, B CBOIO YepPT'y BUHUKAE BHACIIIJIOK BIUIMBY [IEBHUX y3arajlbHEHHUX YSBJIEHb IIPO T€, K
MAalOTh TIOBOAWTH ceOe YOJIOBIKH Ta JKiHKH. LI ycTaHOBKH (hOpMyBaIHCh B KOHTEKCTI KYJIBTYypH 200 K
MIEBHOTO ICTOPUYHOrO mepiomy. SIKIIO K TOBEMIHKA YOJOBIKA YW JKIHKM HE BIAMOBIAE TMEBHUM
TPaIULIMHUM TEHAEPHUM HOpPMaM, TO BHUHHMKA€ CYCHUIBHMH THCK Ha OCOOHMCTICTh, ILIO MOXKE
MPOSBIISATUCH Y HEMPUUHATTI 200 3acyKeHH] colliyMmoM. Ha choroaHimiHii AeHb SCKpPAaBUM MPUKIAIOM
CYCIIJIBHOTO TUCKY € HETaTUBHE CTABIICHHS /10 1HIUBI/IB 3 HETPATUIIIITHOIO CEKCYyallbHOIO OPIEHTAIIIEIO.
OTxe, TOTpUMAaHHS TEHAEPHOI POITI MiJ] BINTMBOM HOPMATHBHOTO THUCKY € MIPUMYCOBOIO aIaNTaIliE€I0 J10
ICHYIOUHX COL1aJIbHUX CTEPEOTHUITIB 3 METOIO MIPUHHSTTS CyCHUIbCTBOM.

AHani3 OCHOBHHX JocJifKeHb i myOaikauiii. barato iniTepaTypHMX KpUTHKIB Ta
JTepaTypo3HaBLiB 1OCIIKyBaIH jJiTepatypHi TBopu Minu Jloii: JI. barnep, JI. Kinnaxen, H. Jlacri, .
Mimiras.

H. JlacTi, B cBoemy mocnimxenHi “Mina Jloit, heminizm 1 pytypusm” (Lusty, 2018) akuientyBana
yBary Ha TOMy, 1110 B cBOiX TBopax JIoi yacTo mijkpecitoBanga HeoOX1IHICTb KIHKUA BUPBATHUCS 31 CBOET
MICUXOJIOTIYHOT 3aJIeXKHOCTI B yojoBika. B po0OoTi aBTOpKa Haronomye, 1o Jloi B “@eMiHiCTHUHOMY
MaHi(ecT!” MiIKPECI0e BUKOPUCTAHHS CYCIUILCTBOM TI'€HAEPHUX CTEPEOTHUIIB IO BIJHOLIECHHIO JI0
KIHOK, TaK fIK >KIHKa MOBMHHa OyTH ab0 MaTip'to, a00 * KOXaHKOI0, 1 10 CIpaBXHI MaTepl 3aBxXIu
OyayTh mOcepeqHIMH KOXaHKaMH 1 HaBMaku. BUKOpPHCTOBYIOUM MOE3il0 SIK IHCTPYMEHT, OpUTaHChKa
roeTeca BUCBITIIIOBAJIA MPOTHIICKHI OTJISJM Ta BUCTYTAla IPOTH OyAb SKUX 0OMEXEHb JKIHOUYO] CTaTi.
M. Jloii BBaxaa, 110 B >KiHIIl MOK€ MO€AHYBATUCH Oarato poJiel, Kl MOKyTh IOTIOBHIOBAaTH OJIHA OJTHY
(Lusty, 2018, p. 254-25). JI. batnep po3risnae B3a€MO3B’ 30K MK TOCTUYHOIO (POPMOIO Ta 11€sIMH,
BUpaXEHUMHU B TBopuocTi M. Jloi. AHai3ytoun ii TBOpH, aBTOpKa JOCHIDKYE, SIK CTPyKTypa i popma

noe3ii BINIMBAIOTh HAa BUPaKEHHs 11 MOOKUX i/1eit Ta peminicruunux nmormsaais (Butler, 2008, p. 7-9).
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Meta nocmipkeHHs nossirae y ¢inocodebkomy oOrpyHTyBanHi moesii M. Jloii 3 Touku 30py
TeHJIepHOT IIEHTUYHOCTI. 3aBJaHHA POOOTH IOJIATA€ Y BUHAYECHHI CTaBJICHHS OpPUTAaHCHKOI MOETECH 0
TeHACPHUX POJIEH B CyCUIBCTBI Yepe3 aHalli3 1i MOSTHYHHUX TBOPIB.

Pe3yabTaTu gociaigxenns. [IpoananizyBasmm TBopu M. Jloi, MokHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
il OCOONMUBICTIO € BHUKOPHUCTaHHS EKCIIEPUMEHTAJIbHUX NPUHOMIB, IO JIO3BOJSUIO BHUCIOBIIOBATH
CKJIaJHi, CYNEpewInBl JyMKH Ta MOYYTTS CTOCOBHO T'€HJECPHUX pOJICH, BUCBITIIOBATH MUTAHHSA IO
XKIHOYY 1IEHTUYHICTD, 3aKJIMKATH 10 OOpOTHOM 3a CBO1 IIpaBa Ta CBOOOTY.

Bukiiaa ocHoBHoro marepiaJy. [lepir 3a Bce reniepHa KyJbTypa BKJIIOUa€e B cede JOTpUMaHHS
NPUHIUIIB PIBHOCTI Ta TiAHOCTI HE3aJeXHO BiJ cTaTi O0COOM 1 came TOMY BOHAa HE MOXe OyTH
BiJIOKPEMJICHOIO BiJl IEMOKPATHYHOTO CYCHUIbCTBA. TaKkoXk TeHIEPHA KYJIbTypa CIpHsie 3a0€3MeUeHHIO
YMOB Uil BUIBHOTO BHOOpPY MISUIBHOCTI, COIANbHUX CTAaTyCiB Ta pOJIeH, CIpusie B3aeMOIOBa3i,
MiATPUMIL, 0OCOOMCTICHOMY PO3BUTKY Ta camopeaizallii 4oioBikiB Ta xkiHok (JIaBpunenko, 2010).

Came Ha 1i acnekTu OpurtaHchka moereca M. Jloi 3Beprana yBary y cBoiil moesii. Bona
JOCIIKyBaa 00pas3 KIHKH, ii BHYTPIIIHIH CBIT, MOYYTTA, CTPaXKIAHHS 1 IParHeHHsI 10 BUIIMX i/1€aliB.
A Takox miJiiMarna NuTaHHs Ipo MicCIle KIHKU B CYCIUIBLCTBI Ta i poJib y BiI0OpaxeHHi CBITYy. Y CBOiX
TBOpaxX BOHA 4YacTO BHpaxkajna iiei mpo piBHICTh CTaTel Ta MPOTECTyBaja MPOTH COLIOKYJIbTYPHUX
oOMexeHb, II0 HaKIaJaloThcs Ha kKiHOK. [loereca BHMKOpHUCTOBYBasla €KCHEPHUMEHTANbHI MOETUYHI
NPUAOMH, SIKI JTO3BOJISIIOTH 1H BUPA3UTH CKJIAHI 1 CyIepewInBi JyMKH 100 TEHACPHUX POJICH.

Tema reHaepHUX poOJieHd aKTyali30BaHAa B TAaKUX MMOETUYHUX TBOpax sK: “@OeMiHICTHUHUN
Manidect” (“Feminist Manifesto”, 1914), “Bipuicts” (“Loyalty”, 1923), “baiigyxum xinkam™ (“To the
Indifferent Women”, 1923) sickpaBo BUpakeH1 KOHIEMi{ ’)KiHOY0T aBTOHOMII Ta CHUJIM, BUCBITIICHO 1]1€10
aBTEHTHYHOCTI JKIHOK, HE3aJI€KHOCTI BiJ] YOJIOBIKIB, MIIKPECICHO BAXKIMBICTh MaTH MPaBO Ha BIACHUMN
rOJIOC Ta BJIACHE MICII€ Y CBIT1 BCIM 0CO0aM HE3aJIEIKHO BiJ TEHIEPY.

Jlo npuknany, B moeTHyHOMY TBOpi “@eMiHICTUUHUI MaHipecT” BUCBITIEHA TeMa MiATPUMKH
IHTENEKTYalbHOTO Ta OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY KIHOK, 3aJUll TOTO, 1100 YHUKHYTH TpaguLiiHOI
Kiacudikaiii, sika Mo3Hayva€e KIHOK K ‘MaTH/KOXaHKa’, moeTeca nependavyae AeKiIbKa KPOKiB, KOXKEH 3
SIKUX BIJIKHUJIA€ BIJIMOBIIHAN aCMEKT MaTpiapXalbHOTO COI1abHOTO KOJEKCY:

The first illusion it is to your interest to demolish is the

division of women into two classes the mistress

and the mother every well-balanced and developed woman

knows that is not true <...> (Loy, 1914, p.154).

BuxopucTaHHs TakMX EKCIIEpUMEHTAJbHUX NPUHOMIB SK I1HAWBIOyaldbHAa MYHKTyalis, 10
BUPAXKAETHCS BEJIIMKOIO KUIBKICTIO TUpE — Ha 9 pAIKIB TEKCTY npunaaae 6 THpe, COpusie CTBOPEHHIO

0COOJIMBUX IHTOHAIIMHO-JIOTIYHUX TMay3. XapaKTepHOI JUIsl JAaHOTO MOETUYHOIO TBOPY TAaKOXK €
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KamiTaji3alis OCHOBHUX JIEKCEM Bipla: HapUKIad, y Apyromy psaky The feminist movement as at
present instituted is INADEQUATE.

Bukopucranns y “@eMiHiCTHYHOMY MaHipecTi” MIIKPECICHHS JESIKUX JIEKCEM €
aKLEHTYBaHHIM yBaru Ha BaXXJIMBUX MOHATTIX. Hampukian, migkpecieHnMu € Taki Jekcemu sk \WWomen,
Reform, Brave, Life, 1o i € ki1r040BHMHU NOHSATTAMH IHOTO JIITEPATYPHOT'O TBOPY. XapaKTEPHUMH JIJIsI
BipIlla TAKOXK € YKMCJICHHI MEPEHOCH: HANpHKIa, Y apyromy aosami There is no half — pausing — /
measure. BoHu BIUIMBAaIOTh HA TEMI YWTAHHS, CTBOPIOIOTH JAOJATKOBI 3yMHUHKH, May3u AJIS TOro 100
3aMHUCIIMTHCh HaJl MEBHOI TyMKO. Takox B “DemiHicTHUHOMY MaHidecTi” CIIOCTEPIraroThCs
JIEKCEMHU, 1110 HECYTh BAXKIMBE CHMBOJIIYHE HABAHTAXXCHHS, HANPUKIIAJ, JIeKcemMa peghopma (Reform),
sIKa HAroJIOIIy€ Ha HeOOX1THOCTI 3MiH Ta CTBOPEHHS! HOBUX CTEPEOTHUIIIB Y CYCHUIBCTBI.

M. Jloii HaromyomryBajia Ha TOMY, IO IHKMA MOBUHHI 3700yTH CBOIO CaMOCTIHHICTH 1 Oyna
MepPEeKOHaHa, 110 XIHKW TOBUHHI OYTH BUIBHUMH BiJl THOOJICHHS Ta KaTeropu3allii, ika HaKJIa1a€ThCs Ha
HUX CyCHiIbCTBOM. LIs iest BUpakaeThCst B psiIKax:

Another great illusion, that woman must use all her

introspective clear-sightedness and unbiased bravery <...> (Loy, 1914, p.156).

Tema reniepHOi HEPIBHOCTI aKTyalli30BaHA TAaKOX y MOETHUYHOMY TBOpI1 “baiiy>KuM xiHkam”, B
SKOMY BHCBITIIIOE J>KUTTA 0araThbOX OKIHOK SIK CKOBAaHE COLIOKYJBTYPHHUMH CTEPEOTUIIAMU Ta
OOMEKCHHSIMH

Of the inconsequent, persistent

Sea

Chewing the bitter cud of the past

Fruitful as the womb of monsters

So many beautiful

And useful

Machines <...> (Loy, 1917)

Bipmr mounHaeThCs 3 KPUTHKH TOTO, SIK JKIHOK YacTO CIIPUHMAIOTh y cycmiibeTBl. Ll mymka
BHUPAXEHA B TAKUX PSATKAX:

You who are beyond all this

Can have a faint estime

For pink underclothes, admirably filled,

For a kind face, a frail hand,

The stature of Venus.

That stiff doll,

A waxen image in stockings <...> (Loy, 1917)
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L5 nmiHis BipIIa BKa3zye Ha Te, SIK COIaJbHUM THCK MOXE 3MYIIyBaTH >KIHOK BiJIMOBHTHUCS BiJ
CBOIX TpaB. Bipi 3akiukae 10 0coOMCTOi CBOOO M, CAMOBU3HAUEHHS Ta aKTUBHOTO BCTYITY Y OOPOTHOY
3a MpaBa KIHOK.

Inei M. Jloit Mo)kHA TIEpEHECTH HA CyYacHE XKUTTA. BoHa po3mmpuia ropu30HTH Ta 3MIITHUIA
pOJb JKIHKM, HaJalouu il Olnblie cHiIM Ta He3alexHOoCTi. “@eMiHiCTHUHUN ManidecT” Ta BipiI
“Baiiry>kuM KiHKaM” BHKJIMKAIOTh CYMHIBU Y TPAAMLIHHUX TEHICPHUX POJISAX Ta MiIATPUMYIOThH 10
aBTOHOMI1 iHOK. i TBOpH Oe3mepeyuHo 3aauInarTh 3HAYHUNA CIiJ] Y (HeMIHICTUIHOMY JUCKYPCI.

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOAATbIINX A0CTiIKeHb. [[poanaizyBaBIIn Taki TBOPH M.
Jlo#t, ax “@®eminictuunuii Manidect” Ta “baiigyxuMm >kKiHKaM” MOXXHAa 3pOOMTH BUCHOBOK, MIO
KOPHUCTYIOUHUCH JIITEPATypPHUMHU MTPHHOMaMU TI0€Teca BUCBITIIFOBAIA 00pa3 *iHKH, 1i BHYTPIIIHIN CBIT, 1
TSOKIHHS JI0 BUIIUX 1/1€ajliB, CTaBUJIA ITUTAHHS PO MICIIC JKIHKH B CYyCHUIBCTBI. Y CBOIX TBOpax BOHA
4acTO BHUCIIOBIIIOBANA i€l PO PIBHICTH CTaTeH Ta MpPOTECTyBalla MPOTH COLIOKYJIbTYPHHX OOMEXKEHb,
K1 HaKmaganucs Ha xkiHok. [Toesist M. Jloi BimoOpaxae ii BaKJIMBHI BHECOK Y PO3BHTOK (peMiHiCTHUHOT

JiTepaTypu i BiAKPUTICT MO0 MUTAaHb T€HIEPHOT PIBHOCTI Ta MPaB KIHOK Y CBITI.
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Ilepekyag yKpaiHCbKOI KYJbTYPHO- TA iCTOPUYHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH
B pomasi B. llIknspa «YopHuii BopoH. 3aanieHennb»
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The article deals with the problem of rendering culturally and historically bound notions in
the Ukrainian-English translation of Vasyl Shkliar’s Raven, performed by British translator
Steve Komarnyckyj and editor Susie Speight. The article clarifies the theoretical background
of the research, namely the concept of a historically and culturally bound lexicon, its existing
classifications, translation strategies and techniques used for its rendering in both national
and foreign scientific works. Nine techniques presented by Ukrainian translator and scholar
Roksolana Zorivchak are used as a basis. They include transcription and transliteration,
hypernymic renaming, descriptive periphrasis, combined renomination, calque, interlingual
connotative transposition, substitution, situational correspondence and contextual
explanation. The own classification of historically and culturally bound notions is also
provided. It distinguishes four main groups, namely notions of everyday life, onomastic
notions, ethnographic notions and historically bound notions. Furthermore, the article is
dedicated to the practical analysis of the applied translation techniques, as well as to the
statistical data. In most cases, the use of the full range of translation techniques helped to
preserve both historical and cultural colouring of the original, being a main evidence of the
successful translation performed.

Key words: culturally and historically bound notions, translation techniques, Raven,

connotative function, historical and cultural colouring.

Cmamms npucesyena npobnemi 8i0MEOPeHHs KYIbMYPHO- MA ICMOPUYHO-MAPKOBAHOL

JIeKCUKU 8 YKPAIHCbKO-AH2NILCLKOMY Nnepeknadi pomany «dopnutli 6opoH. 3anuuieneysy
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Bacunsa Ilkasapa, 30ilicnhenozo opumancvkum nepexnaoaiem Cmieenom Komapruyvkum 3a
peoakyieto Coiozi Cnetim. Y cmammi 8uc8imioemuscs meopemuine niorpyHmst Q0CAi0NCEeHHS,
a came: NOHAMMSL KYIbMYPHO- MaA ICMOPUUHO-MAPKOBAHOI IeKcuKu, il icHytoui kiacugixayii,
nepekniaoaybki cmpamezii ma MexHiKU, wo BUKOPUCMOBYIOMbCA Ol  GIOMBOpPEeHHs
00CAI0ACYBAHO20 NIHESBICMUYHO20 ABUWA K V GIMUUSHAHUX, MAK I 8 3aPYOINCHUX HAYKOBUX
npaysx. 3a ocHogy 6yn0 63amo 0e8 ’amb Cnocodi8 MpAHCIAAYIUHO20 NepelMery8aHH peaill,
3anpoOnOHOBAHUX YKPAIHCLKOIO NEepeKaaoaykorn ma mogosnasuyeto Pokconanor 3opisuak.
o nux Hanescamv: mpaHcKpunyiss ma mpauvciimepayis, 2inepoHiMiuHe nepeumMeHy8aHHsl,
OoeckpunmuseHa  nepeghpasa, KOMOIHOBAHA  PEHOMIHAYIA,  KANbKYBAHMA,  MIHCMOBHA
MPAHCRO3UYIS HA KOHOMAMUBHOMY DI6HI, Memoo YNOOIOHeHHS/CYOCmumyyis, GIOHANOeHHs
CUMYamuHo20 8i0N0BIOHUKA MA KOHMeKCMyalvbHe po3maymadents. Taxooc npedcmagneno
611aCHY Kiacugikayito KyibmypHo- ma iCMopudHO-MapKO8aHOT IeKCUKU, WO CKIA0AEMbCA 3 4
OCHOGHUX 2PYN: NOHAMMIA HA NO3HAYEHHS NPEOMEMi8 NOBCAKOEHHO20 HCUMMS, OHOMACUYHI
nowsimmsi, emuozpagpiuni nonsmms ma icmopuuni nowsimms. Kpiv moeo, 3nauny wacmumy
cmammi NPUCBAYEHO NPAKMUYHOMY 3ACMOCYBAHHIO NEPeKIadaybKux MexHIiK, a makKoic
HABOOSIMbC CMAMUCUYHI 0aui. YV Oinbuocmi 8unaoxie SUKOPUCMAHHSA NOBHO20 CNEeKmpad
NepeKnaoaybKux mexHik 0onomo2no 3bepeemu icmopuuxne ma KylbmypHe 3a0apeieHHs
MeKCcmy OpUuciHany, wjo c8i04Ums npo YCRIUHICMb NePeKiady.

Knrouogi cnosa: xynomypro- ma icmopuyHo-mMapko8ana J1eKCcuxa, nepekialaybki mexwixku,
«YopHnuti 6opon. 3anuweneyvy, KoHomamueHa yHKYis, IicmopuuHe ma KylbMypHe

3a6apeneHHs.

Introduction. Today, Ukraine is going through both difficult and significant times. As we
defend our independence and will surely succeed in doing so, it is extremely important to improve
the recognition of Ukraine and its cultural diversity throughout the world. In this context, the
Ukrainian-English translation can be portrayed as an essential soft power component, assisting in
promoting Ukraine’s overall image throughout the world and arousing the interest of foreigners in its
culture. To avoid misunderstandings and misinterpretation during intercultural communication, the
translation should adequately reproduce the message by finding common ground between the source
and target culture’s perception.

Problem Statement. The problem of rendering culturally and historically bound units of
lexicon is relevant for modern linguistics, particularly translation studies, as Ukrainian historical

prose has contributed to the treasury of the world culture.
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The main problem that promoted this study stems from the increasing interest in Ukrainian
history, which, in turn, creates the need to translate culturally and historically bound notions, i.e.,
realia, archaisms and historicisms.

Analysis of the latest research and publications. The concept of culturally and historically
bound notions has been studied by both national and foreign scholars, including B. Nedergaard-
Larsen, E. Markstein, I. Korunets, O. Kundzich, P. Newmark, R. Zorivchak, T. Kyiak, V. Karaban,
V. Koptilov, D. Ptonska and others.

Originally, the term realia comes from Latin and means “real things”. Therefore, it is used to
denote material things in contrast to abstract ones. However, in the field of linguistics and translation
studies, realia signifies concepts that are closely related to a particular nation and culture.

In her article, T. Tkachuk (2017, p. 105) states that the term realia refers to “objects, customs,
habits and other cultural and material aspects influencing the shaping of a certain language”. The
author also highlights the opinion that realia «can be discussed in frames of equivalent-lacking unitsy.

Purpose. The main purpose of this research is to reveal the peculiarities of rendering
Ukrainian culturally and historically bound lexical units on the material of Vasyl Shkliar’s Raven,
translated by Steve Komarnyckyj.

Results. As a basis for the whole research, we consider it essential to analyze the ways realia
units are defined.

In Ukrainian translation studies, the term realia was first used by O. Kundzich (1973, p.67),
who emphasized the issue of untranslatability of this linguistic phenomenon on the example of folk
songs.

V. Koptilov (1971, p. 40) also contributed to the development of Ukrainian translatology in
the field of realia study. He defined this term as “words denoting objects and phenomena unknown
to the target language.”

In his book Theory and Practice of Translation, I. Korunets (2003, p. 151-169) uses such
terms as “units of nationally biased lexicon” or “national notions” when referring to realia.

In her book Kulturspezifik in der Fachubersetzung, S. Reinart (2009, p. 296) cites the Austrian
Slavic scholar and translator E. Markstein, who, while agreeing on a generally accepted definition of
realia as non-equivalent cultural elements of a particular country, also states that “realia are words
carrying the individuality of national and ethnic character and culture and are bound to a specific
country, region, or locality.”

There are many classifications of realia, depending on the variety of different aspects. Thus,
after reviewing various works of E. Nida, P. Newmark (2001, p. 103) suggested 5 main categories of
cultural words based on the subject division: (1) ecology; (2) material culture; (3) social culture; (4)

organisations, customs, ideas; (5) gestures and habits.
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From the translational point of view, R. Zorivchak distinguished two groups of realia
according to their historical semantics and structure. Hence, the first group includes: (1) realia proper
— these are the ones with the existing referents (1989, p. 70); (2) historical realia — these are semantic
archaisms that shifted to the historically distant vocabulary due to the lack of referents in today’s
world (Zorivchak, 1989, p. 70-71).

According to their structure, realia are divided into (1) realia-monolexeme; (2) realia-
polylexeme with nominative meaning; (3) phraseological realia (Zorivchak, 1989, p. 71).

Belonging to realia, historically bound notions presented by historicisms and archaisms, are
mostly found in historical novels and are considered as “means of chronotope creating” in the literary
text (Koanenko, 2002, p. 5).

In her article on the translation of historically marked vocabulary, M. Tkachivska explains
that historicisms are lexical and phraseological units denoting objects and concepts that have
disappeared out of common usage and passed into passive vocabulary, while archaisms refer to the
words and linguistic elements that have gone out of active use but have synonyms with close or
identical meanings in the contemporary language (2022, p. 131).

As follows from the cited works, historically bound notions serve as time markers, conveying
historical colouring and transporting the reader to a certain historical environment presented in the
literary text.

In his book Theory and Practice of Translation, I. Korunets (2001, p. 158- 169) singles out 6
main methods of “conveying the meaning of specifically national units of lexicon”, namely (1)
transcoding, (2) transcoding with explication, (3) description, (4) partial translation with explication,
(5) loan translation, (6) semantic analogies.

V. Karaban (2004, p. 421) puts forward 3 main techniques for rendering culturally and
historically bound lexicon: (1) transcoding, (2) calque, or literal translation, (3) descriptive
translation.

After comparing English translations of the Ukrainian prose with their source texts, R.
Zorivchak (1989, p. 93) gives the following ways of rendering culturally and historically bound
notions:

e transcoding (transliteration and transcription), representing sound or graphic form of the
foreign lexemes by means of the target-language;

e combined renomination, transcription supplied mostly with descriptive periphrasis or
hypernym;

e calque, a word-for-word translation of the source-language;

e descriptive periphrasis, providing a descriptive equivalent;
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e hypernymic renaming, generalization that includes rendering a source-language hyponym
with a target-language hypernym:;

e interlingual connotative transposition, replacing a source-language lexeme with a target-
language lexeme with different denotative but similar connotative meaning;

e substitution, reproducing semantic and stylistic functions of the source-language lexeme by
means of the target-language lexeme;

e situational correspondence, finding an occasional correspondence;

e contextual explanation, providing an explanation of the notion in the nearest context.

Taking into consideration everything mentioned above, we may say that, firstly, the concept
of realia as a linguistic unit has not been finalized yet by both national and foreign scholars. For this
reason, we find it appropriate to use the terms “culturally bound notions” and “historically bound
notions” in this work. Secondly, the studied works of Ukrainian and foreign linguists use similar
translation techniques for rendering culturally and historically bound lexicon; thirdly, there is no
unified classification of techniques despite some similarities in the views of different scholars.

Taking into account the specifics of the studied lexical items and their frequency of use in the
translation of V. Skliar’s Raven, we introduced our own classification of culturally and historically
bound notions:

1) notions of everyday life (housing, clothing, food, labour, measures and money, etc.):
opuns — a straw hat, kyms — kutia, niosooa — a vehicle;

2) onomastic notions (anthroponyms, toponyms, ethnonyms, names of holidays, etc. that
require additional translator’s commentary): Boskyraka — Vovkulaka, meaning werewolf,
Menvxuceoex — Melkhysedek, cesma Bapsapa — Saint Varvara;

3) ethnographic notions (culture, customs, mythology, religion, etc.): sioyn — soothsayer,
nenwvka — the Mother Ukraine; 6oorcnuys — shelf under the icon;

4) historically bound notions. Since this group belongs to the historically distant or
passive vocabulary, we subdivided it into:

(a) military, socio-political and administrative terms: wexicmcoxi mopoosani — Chekist

murderers, xonoonospyi — Kholodnyi Yar Cossacks, paokon — the cooperative shop;

(b) terms of everyday life: nonomusinka — a document, kyxea — vat, ckyoenws — clay.

Now, let us consider some ways of rendering culturally bound lexemes provided by R.
Zorivchak:

(1-S) ...i 6uomno 6yno, wo ye ocensi MipowtHuka, 60 Ha CHIOAHOK IM NOOAIU 8ce OOPOWHSIHE:
eapenuku, anyuiku, zpeuanuxu, nomanyi (Ixmsp, 2011, p. 213). — (1-t) It was obvious that they
were at a miller’s house because everything was made with flour, varenyky, halushky*, hrechanyky*

and potaptsi* (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 150).
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In this case, the translator applied the technique of combined renomination that includes both
transliteration of Ukrainian national dishes and additional explanation in the glossary. Furthermore,
we observe that such lexemes as halushky*, hrechanyky*, potaptsi* are marked with an asterisk (*),
while the lexeme varenyky is simply transliterated. Such translator’s decision is explained by the fact
that this lexeme appears not for the first time and translator has already clarified its meaning in the
previous chapters.

(2-S) ...0n2 nanie oghiyepie — kapaghy scummnieku... (Ilxisp, 2011, p. 33). — (2-t) ...and for
the gentlemen officers a carafe of rye vodka... (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 28).

(3-S) — Xnonyi npuneciu xasynie i 006poi kaneaniexu, éun’emo no yapynuni (Ilxmsp, 2011,
p. 176). — (3-t) ...the boys will bring melons and horilka fragranced with grass and we will throw a
few drinks down our necks (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 125).

(4-s) Ta 3a seuepero nani €sa narueac nam memHoi i 2ycmoi, M08 Kpo8, GUMHIGKU, MAKOT
conookoi, axc saunaiomocsi 2you... (IWkmsap, 2011, p. 278). — (4-t) At supper time Miss Yeva poured
us some cherry brandy, thick and dark as blood, so sweet it made my lips stick together
(Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 193).

These last three examples demonstrate the application of descriptive periphrasis for rendering
traditional drinks, but let us consider them in detail. In the first case (2), we find the usage of the
lexeme vodka inappropriate, as it clearly has Russian etymology and hardly evokes any associations
with Ukrainian culture. The translator has semanticized the notion of horilka in the glossary before
(g-1) “Horilka - Ukrainian for vodka™; thus in the second example (4) he successfully uses it as a
component of a descriptive periphrasis. In the third case, the word combination cherry brandy for
suwniska fully performs the denotative function but loses national colouring.

(5-5) — Vcim posmynumu eyxa, 60 3apasz Haw camoOisbHULL XOp UKOHAE clasend «ll]e ne
emepaa Yrpaina» (Wkmsp, 2011, p. 60) — (5-t) All of you uncover your ears, for our amateur choir
will now perform the glorious national anthem ‘Ukraine has not yet perished’ (Skliar/Speight &
Komarnyckyj, 2013, p. 47).

This is one more example of the successful usage of descriptive periphrasis. In the Ukrainian
language, the noun crasens derives from the verb crasumu, meaning to praise. Thus, by adding the
adverbial modifier glorious, the translator performed both denotative and connotative functions of
the original. However, it is important to note a potential shift in emphasis introduced by this
translation choice. The term crasens implies that the subject is being praised, not that it is inherently
glorious. The translated phrase glorious national anthem suggests that it is the anthem itself that
posses glory, rather than it being an act of glorification. This subtle shift may influence the reader’s

perception, highlighting the anthem's grandeur rather that the act of honoring Ukraine.
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(6-S) — Om i 6ce, — npowenomis Invxo. — Hi xpecma, ni copbouxa. — 3amicmv xpecma
nocaouw kaauwny, — cxazaé Yopuuii Bopon (Illkmsp, 2011, p. 242). — (6-t) “Well that’s all, ”
murmured Ilko. “No cross no burial mound. ” “Plant a cranberry bush instead of a cross,” suggested
Raven (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 170).

This example requires detailed commentary. The lexeme xanuna is frequently used in
Ukrainian literature, not only in its denotative meaning (as a plant), but also in various connotations:
as a symbol of female beauty and innocence, courage of those fighting for freedom and Ukraine all
in all. For Englishmen or Americans, it is simply a bush with tiny berries. Moreover, its English
equivalents guelder-rose and snowball tree hardly evoke any associations on the connotative level.
Thus, the translator decided to use interlingual connotative transposition and rendered the Ukrainian
culturally bound word xaruna by the lexeme cranberry, because in the English-speaking world, this
plant is known to symbolize courage and gratitude. We can state that such translator’s decision led to
the loss of the denotative meaning of the source-language lexeme but conveyed its connotative value
to some extent. Additionally, the choice to include the word bush should be noted. In English,
cranberry typically refers to the fruit, whereas cranberry bush highlights the plant itself, clarifying
the intended imagery and symbolism in the translation.

Here are some examples of rendering historically bound lexemes:

(7-S) Buopa ¢ Mokpii Kanueipyi 0ineumosuku po3cmpiisiiu copok HAwux ooet ma we i
nosicunu Wicmvox H#cuoie, siki wunu Ham oosieanky i wobomu (lkmsp, 2011, p. 38). — (7-t) There is
no time for discussion now, yesterday the Bolsheviks shot forty of our people in Mokra Kalyhirka
and hung six Jews who had made our clothes and footwear (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p.
32).

(8-s) Haszycmpiu im euxoous benv y oOoscononomy nancepoaxy, zopbamuil, 3 pyooro
bopiokoro, npome munuil i wemHull Hcuod, AKull Mag nicHuxa Yoprosyca 3a eenuxoco npusmeins
(Ikmsp, 2011, p. 39). — (8-t) Ben came out to meet them in a long lapserdak*, a little hunched man
with a red beard, a kind and honourable Jew, who was a great friend of Chornovus the forester
(Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 32).

In the first example (7), the translator used transliteration exclusively for rendering socio-
political term é6invwosux; the recipient who lacks background knowledge in the Soviet terminology
may find it hard to understand. In the second example (8), transliteration is also applied with the
additional translator’s commentary in the glossary.

(9-S) Kpemesnuii, xou i npuzemkysamuil, Ipuszno 30usyeae Hacamnepeo c0im YOPAHHIM:
CUHITI HCYRAH, POSUUMULL HCOBMUMU NO3YMEHMAMU, WUAPOBAPU, KO3AUbKA WANKA-OUPKA, 3-Ni0 KOi
Hao wonom cmpumino nacmo pycsasoeo uyoa (kmsp, 2011, p. 38). — (9-t) The otaman was well-built

and a little squat, but the most surprising thing was his attire, he wore a blue zhupan or Cossack
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tunic, embroidered with yellow lace, wide Cossack trousers and a Cossack cap, from under which
protruded his blond forelock (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 32).

In this case, we can observe the usage of several translation techniques applied for rendering
clothes of Ukrainian Cossacks. The lexeme orcynarn is rendered by means of combined renomination,
while descriptive periphrasis is applied to translation of the lexeme waposapu. The hyponym wanxa-
oupka is replaced by the hypernym cap and adjective Cossack in the target text. To preserve the
connotative function and national colouring to some extent, it was necessary to use not simply the
lexeme cap, but add adverbial modifier sheepskin — a sheepskin Cossack cap.

(10-s) Ta 3a00mn0, modxce, ensnymu xou 0OHUM OKOM Ha «Momproy, uu ne 3ibpanucsi mam
sumysamu oypaaxu? (Ilxmsap, 2011, p. 92). — (10-t) He could, perhaps, cast an eye over ‘Old
Motryn’, as the partisans called the monastery, and see if the lone wolves, those rebels who had no
family home in which to pass the winter, had gathered there (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013,
p. 69).

This is one more example of the descriptive periphrasis application. At first glance, it may
seem that the sentence is overloaded. However, after comparing source and target texts, we
understand that the usage of this translation technique fully conveys the meaning of 6ypaaxa,
differentiating it from such notions as Cossack or forest rebel.

(11-s) Tooi 6in we ne 3nas, wo uepes micayv 6i00in BB sucmedcums i 11020 ocmannbo20
cuna... (Ixkmsp, 2011, p. 147). — (11-t) He did not know then, that within a month, the local branch
of the anti-banditry unit would begin to trail his remaining ... (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013,
p. 107).

(12-s) Ilo npaey pyky 6i0 Ceni Kaymana cudieé Oidxckysamuil HAYaIbHUK YRPOOKOMY
Cupom’amuixos, i3 nawjeku K020 MXHYI0, 5K i3 HCOMOBOI AMU, A Ni60OIY KPYmMU8 Ha 6ci OOKU
KAUUHOI 20106010 HA4aibHUK peekomy JJonrbonocos (xmsp, 2011, p. 57). — (12-t) The barrel-
shaped chief of the District Provision Committee, Syromyatnikov, was seated to the right of Sienia
Katsman, his mouth exhaling a foul stench, similar to that emanating from a beet pulp pit and, on
Katsman’s left, the boss of the revolutionary committee, Dolbonosov, twisted his duck-like head in
every direction...(Skliar/ Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 45).

(13-s) Cam camana eucaoas nen, wob yzamu nac 3a copasnky (Ixisp, 2011, p. 69). — (13-t)
Satan himself conceived the ‘New Economic Policy*’, which grasped us by the throat (Skliar/ Speight
& Komarnyckyj, 2013, p. 53).

These examples demonstrate the usage of calque for rendering Soviet terminology. It is
important to mention that the translator calqued not simply abbreviations of the source text, but their
full forms: siooin Bb — the anti-banditary unit, peéxom — the District Provision Committee, peskom —

the revolutionary committee, nen — ‘New Economic Policy*’. In the last case, we observe a translation
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notation with an asterisk (*) of the notion New Economic Policy, highlighting the presence of the
translator’s commentary in the glossary at the end of the book: (g-2) “New Economic Policy - a policy
which ran from 1921-1928 and allowed a degree of small scale capitalism, thereby disarming
resistance to Soviet power” (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 266). Thus, the commentary
helps to preserve meaning of the historically bound notions, and the usage of calque — its national
colouring.

In general, claque, both full and partial, is used to render military and social ranks, positions,
titles, institutions, etc., since some components of such notions have fixed equivalents in the target
language. For instance, xasnoax — the Communist Cavalary, napmicyv — party member, naumin —
chief of police, Kayanwuna — Katsap land, etc These example demonstrate the author’s usage of the
blending technique. English literature also employs this technique, as seen in G. Orwell's novel 1984.
In his translation, S. Komarnyckyj preferred calquing full forms of the Soviet terminology to its
blends. This choice may result in a loss of stylistic compactness and linguistic innovation. However,
it could also be justified as a way to ensure clarity and comprehension for the target audience.

(14-s) — A wo, xnonyi ne modicymo eupumu 01 mebe okpemy 3emiasaHoury? (Ixmsp, 2011,
p. 20). — (14-t) “Well couldn’t the lads dig a separate underground place_for you?” (Skliar/Speight
& Komarnyckyj, 2013, p. 19).

(15-s) Mosuanxy mu enecau i 0o 3emasauxu. L{s muwa 6yna cipwa 3a ceapxy (Iknsap, 2011,
p. 362). — (15-t) We returned to the dug out with a silence that was worse than any argument
(Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 252).

(16-S) Xooimo mepwiii 0o 3emannku, mam mebe dxcoymo ne digxcoymuvcs (kmsp, 2011, p.
136). — (16-t) Let’s go at once to the base where they have waited long enough for you (Skliar/Speight
& Komarnyckyj, 2013, p. 98).

In case of rendering Ukrainian historically bound notion semuanxa, we can talk about the
usage of situational correspondence. The descriptive periphrasis underground place conveys the same
meaning as the lexeme dug-out. In military vocabulary, the word-hypernym base means “a place
where people in a military organization live and work” (Longman Dictionary of Contemporary
English). Thus, associations about an underground location can arise only within a specific context.

(17-s) — A «eimku» eun’ew? — cnumaé 6in y IImiyuna. — Ymo maxoe «gimka»? —
Posoasnenuit cnupm (ILxsp, 2011, p. 73). — (17-t) “Do you drink vitka?” “What is vitka?”” enquired
their guest. “Diluted spirit” (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 56).

This example shows how skillfully the author introduces the notion of simxa with its
explanation in the further context. The translator did the same, preserving both national colouring (by

transliteration) and adequacy (by contextual explanation).
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(18-s) Oonoezo pasy Kysemro ne 3acmas y uupyawvni bopyxa, a mym sxpas nioseprynacs Lins
maxk, Hibu scapmoma, cama nanpocunacs uozo niocmpuemu (Ilkmsp, 2011, p. 94). — (18-t) There
was one occasion when Borukh was not at the barber’s shop and Tsilia, as if joking, asked him to let
her cut his hair (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 70).

(19-s) Boskynaxa mooi nobiec oo I puszna, mak i mak, xadxce, 60ZHesuusa y opama, mpeba
mepwiti 0o nikaps, inaxwe 6ioa (lkmsp, 2011, p. 101). — (19-t) Vovkulaka ran to Hryzlo to tell him
that his brother had a fever and needed to go to the doctor’s quickly because it looked bad for him
(Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013, p. 75).

(20-s) o sitinu Megooiii npayiosas na wagynui, moosic y cepoumiil 6anauyi 4acmo 32a0y6de
«xocmunsy (Ulkmsp, 2011, p. 143). — (20-t) Before the war Mefodii had worked on the railways and
often used the word pinion in conversation when he was angry (Skliar/Speight & Komarnyckyj, 2013,
p. 104).

In the Ukrainian language, such notions as yupynens, eocnesuys, uasynxa belong to the
obsolete vocabulary; the translator uses English equivalents that are neither historically nor culturally
marked.

Conclusions and further research prospects. Literary translation contributes to the
popularization of national literature abroad and provides English-speaking readers with more than
just a chance to read a book and find out the name of its author or genre characteristics. Despite
different levels of artistic representation, it still depicts many aspects of Ukrainian life, providing
information about Ukrainian culture and traditions, names, locations, history, etc. For this reason, the
problem of rendering culturally and historically bound notions is relevant for modern linguistics.

Both national and foreign scholars have finalized neither the concept of realia nor its
classification yet. Therefore, we used the terms “culturally bound notions” and “historically bound
notions” in this paper. The first term refers to abstract concepts and material things closely connected
with a particular culture, while the second one is represented by both archaisms and historicisms in
the historical novel we have studied.

There are many classifications of realia, depending on different aspects. Nevertheless, subject
classifications do not fully meet the characteristics of culturally and historically bound lexemes in the
translation of V. Shkliar’s Raven. Hence, we proposed our own classification that includes: (1)
notions of everyday life; (2) onomastic notions; (3) ethnographic notions; (4) historically bound
notions, which are subdivided into (a) military, socio-political and administrative terms, and (b) terms
of everyday life.

The analysis of the Ukrainian historical novel Raven by V. Shkliar and its English translation

by S. Komarnyckyj and S. Speight shows that only 5 techniques were applied to rendering culturally
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bound notions. The most frequently used techniques are combined renomination and descriptive
periphrasis. The least frequent technique is interlingual connotative transposition.

Historically bound notions are mostly rendered by means of transcription and transliteration,
hyperonymic renaming, descriptive periphrasis and combined renomination. Contextual
correspondence and interlingual connotative transposition belong to the less frequently used
techniques.

The further research prospects consist in wider theoretical and practical research into
translation techniques used for rendering culturally and historically bound lexicon on the material of
Ukrainian-English translations. We also consider further research in S. Komarnyckyj’s translations
to analyze his idiostyle.
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MEANS OF VERBALIZATION OF THE "DIVERSITY" CONCEPT IN THE
WORKPLACE (USING THE PUBLICATION OF HARVARD BUSINESS REVIEW)

Natalia Herasymenko, Kyiv Ukraine
6th year student of the Faculty of Romance and Germanic Philology

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
noherasymenko.frgf22@kubg.edu.ua

I[n maykosa cmammsa npuceiauena  auanizy JEeKCUYHOI  penpezeHmayii  noHAmms
«piznomanimms (diversity)» Ha pobouomy micyi, 30Kkpema 6 cmammsax ma nyonikayisix,
onyonixosanux y euoasnuymei Harvard Business Review. Cmamms poszensioae cneyuixy
goicueanust kowyenmy «diversityy y HBR ma Oocnidxcye nexkcuuni ocodausocmi, sKi
BUKOPUCMOBYIOMbCAL 011 ONUCY MA AHANIZY YbO20 NOHAMMA. A8MOpU BUKOPUCMOBYIOMb PI3HI
Memoou, 8KIYANYU JIeKCUUHY CEeMAHMUKY, KPUMUYHULL OUCKYPC-AHANI3, CMAMUCMUYHULL
aManiz ma 6i3yanizayito OAHUX 015 POKPUMMS BANHCTUBUX ACNEKMIB JIeKCUYHOI penpe3eHmayii
pisHoMaHimHocmi. Bio3Hauaromuvcs 6ax)ciusicms ma aKmyaibHIiCMb GUSUEHHS JIeKCUYHOT
penpezenmayii nonamms «piznomanimms (diversity)» y cyuacnomy 0iznec-cepeoosuiyi.

Knrouoei cnosa: xonyenm, pisnomanimuicme Ha pobouomy micyi, Harvard Business Review,

penpeseHmayis, iHKI03UBHA MO8A, OUCKYPC NPO PIZHOMAHIMHICMb.

This research article analyzes the lexical representation of the concept of «diversityy in the
workplace, in particular in articles and publications published in the Harvard Business Review.
The article examines the specifics of the use of the concept of «diversity in the Harvard Business
Review and explores the lexical features used to describe and analyze this concept. The authors
use a variety of methods, including lexical semantics, critical discourse analysis, statistical
analysis, and data visualization to uncover important aspects of the lexical representation of
diversity. The importance and relevance of studying the lexical representation of the concept of
«diversityy in the modern business environment are emphasized.

Keywords: concept, diversity in the workplace, Harvard Business Review, representation,

inclusive language, diversity discourse.
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Beryn. V cydacHoMy r100aiii30BaHOMY CBITI BUKOpUCTaHHS MOHATTA «diversity» (po3maitts)
CcTae BCe OUTHII BaXJIMBHM 1 MOIIMPEHUM sBHIIeM. [noOamizamis mpusBena 10 30UTbIICHHS
B3a€EMO3B 3Ky Ta IHTEpHAI[IOHATI3allll B yCiX aCIEKTax JKUTTS, BKIIOYAI0YH €KOHOMIKY, KYJIbTYpY,
comiaybHI CTPYKTYpH Ta MDKHApPOJHI BIAHOCHMHH. Y I[bOMY KOHTEKCTi, MOHSATTS «PI3HOMAHITTS
(diversity)» BimoOpaxxae po3MaiTTs 1 pi3HUIIIO, sIKA ICHY€E Cepe]] JItoIe, Ta 03HAYa€ PI3SHOMAHITHICTh
JOCBiY, IIGHTUYHOCTI Ta MEPCIEKTUB, BKIIOYAIOUM PACOBY Ta €THIYHY NPUHAIEKHICTh, CTaTh,
CEeKCyaJbHy OpIEHTAIl0, BIK, COIIAJIbHO-€KOHOMIUYHUN cTaryc, 3ai0Hocti Tomo [1]. Poub
PI3HOMAHITHOCTI Ha poOOYOMY MiCIll CTa€e JeAani OiTbIlle BU3HABAHOK Y KOHTEKCTI Cy4acHOTO
0i3Hecy Ta OopraHizalifHOro KepiBHUITBA. PI3HOMaHITHICTh Pi3HUX KYJIbTYp, T€HJIEPIB, €THIYHOCTI,
BIKOBUX Ipyn a00 iHIIKX aTpuOyTiB, pOOUTH BHECOK B CTPYKTYpY Ta pO3BUTOK HianpueMcts. IIpoTe,
BaXJIMBO BPAaxXxOBYBATH, IO CIPUUHATTS PI3HOMAHITHOCTI Ha PoOOYOMY MICI[ 3HAYHUM YHHOM
(bopMy€eTbCS TUM, SIK BOHA BUCBITIIIOETHCS B MOBI.

AKTyalpHICTh POOOTH TOJIATAE€ B TOMY, IO B CY4aCHOMY CBITi MUTaHHSA Pi3HOMAHITHOCTI
(diversity) Ha poOoYOMy MiCIIi cTae Aenani BaKJIUBIIINM JIJIsi OPTaHi3allii 1 CyCIIbCTBA 3arajioM.
binpmie Toro, Sk MOKa3ylOTh AOCHIKEHHS, OpraHizaiii, B SIKUM MporpamMu pi3HOMaHITHOCTI,
cnpaBequBocTi Ta iHko31i (DEI) Ha po6ouomy micui rianboko BkopiHeHi B kopnopaTtuBHii JTHK,
MEePEXOIATh Ha CTail0 CTaNoro po3BuTKy [1]. I'mobanizaris, po3mupeHHs MiXXHAPOAHUX BiTHOCHH,
TEXHOJIOTIYHHIA TIPOTPEC 1 KyJIbTypHA PI3HOMAHITHICTH MPU3BEIIN JI0 TOTO, IO OpraHi3aiii MOBHHHI
e(heKTUBHO  yOPaBJISITH  PI3HOMAHITHICTIO Ha  poOoYoMy  MicIli, W00  3aJMINATUCA
KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHUMHU Ta BIANOBIAATH CYYaCHUM BHMOTaM.

AHani3 pocaigxkens i mybaikanii. JlocnipkeHHsIM penpe3eHTanii KOHIENTIB MPUCBIYEHO
yuMano poOiT, 30kpema pobotu aBTopiB., Kononenko B. I., IlleBuenko 1. C., Macnosa T. b.,
[TonoxxuH M. M. K1 TOCTIKyBaIl MOHATTS KOHUENTY y Cy4acH1H JIIHIBICTHI]l Ta KOMYHIKaTUBHUX
cTpaTeriii, poTe pernpe3eHTallis KOHIENTIB y aHIJIOMOBHHUX BUIAHHSX 3aJIMIIAETHCS HEJIOCTATHHO
BUCBITIICHUM.

Metoro aociaiizKeHHs € aHali3 JIEKCUYHOI penpe3eHTalli KOHIENTY «PI3HOMAaHITTS
(diversity)» Ha poOOUOMY MicClli Ta BUSBJIEHHS TUCKYPCUBHUX CTPATET1H, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIS
BUCJIOBJIEHHS IIbOT'O KOHLIENTY.

O0’exTOM 0OCTIIZKEHHSI € MOBHO-MOBIIEHHEBI 3aco0M peauizauii koHuenty diversity Ha
pobouoMy Miclll B CyyacHil aHriichKii MOB1 (Ha mpukiiazl myoumikaiiii Harvard Business Review).

IIpeaMeTomM OC/iAKEHHSI € CEMAaHTHYHI XapaKTEPUCTUKH BepOai3aToOpiB 3a3HAUYECHOTO
KoH1enty diversity Ha poGoYOMy MicCIIi.

Marepiasnom pocaigxennst ciuyryBaiu 30 crareit Harvard Business Review 3a nepion 3

2019 mo 2023 poku, amxe, 11€ BUAABHUIITBO € OJJTHUM 3 HaOLIBIIT aBTOPUTETHUX y cepi Oi3HECY.
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JIisl TOCATHEHHSI MeTH BUKOPHCTAHO KOHTEHT-aHaNI3, IKUW Tepe0oadae CuCTeMaTHIHUN
aHaJIi3 TEKCTOBOTO a00 Bi3yaJIbHOTO KOHTEHTY JJIsl BUSBJICHHS 3aKOHOMIpPHOCTEH, PI3HOMaHITHOCTI
Ha poOouomy Micii. BUKOpPHCTOBYHOUM IUCKypC-aHA3, MOXHA BHUBUYHUTH KOHCTPYKIIIO Ta
penpe3eHTallii0 Pi3HOMAHITHOCTI HAa POOOYOMY MICIi B JUCKYPCi, BPaXOBYIOUYH TaKOX JUHAMIKY
BJIaJU, 1/1€0JIOT1] Ta MOBHI XapaKTEPUCTUKH.

Pe3ysabTaT gociaigxeHb i 00ropopeHHsi. BuBueHHsS mpo0OiieM KoOHIENTyasizamii B MOBi
PEaIbHOrO CBITY € Ha/J3BUYAHO aKTyaJbHUM. Y paMKax KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH Iepea0adyaeTbes
JOCIIJKEHHS PI3HUX CTPYKTYp 3HaHHS, 110 JIe)KaTh B OCHOBI MOBHOT'O (DYHKIIIOHYBaHHS. Y 3B'A3KY 3
[IUM TIEPIIOYEPTOBUM 3aBIAAHHSM CTA€ BHUSBIICHHS KOHIENTIB, aHAJI3 IXHBOT CTPYKTYpH Ta 3MICTY.

[TonsarTs «pizHomaniTTs (diversity)» € KIIOYOBUM y KOTHITUBHIHM JIHTBICTHLII. X0Ya TEPMiH
«KOHLENT» BX€ JOCUTh JAaBHO MIIHO 3aKPIIUICHUWH Ta aKTUBHO BHKOPHCTOBYETHbCS B Cy4YacHii
JHTBICTHIIL, 10 I[LOTO Yacy HE ICHY€ €UHOTO MOro BU3HAUYEHHS, a/DKE ICHY€E JCK1IbKa PO3YMiHb Ta
M1IXOIB JI0 IIBOTO MOHATTS. YNCIIeHHICTh NediHIIii KOHIIENTY cTajxa MPUINHOK 0araThbOX AUCKYCIH,
poTe, HE3BKAIOYH Ha JESKi BIIMIHHOCTI B pO3yMiHHI KOHIENTIB, pPO3MAITTS METO/IB 1 MPHIHOMIB
iXHBOI'O JOCIHIJDKEHHS, ICHY€ €IHICTh y BHM3HAHHI TOrO, M0 KOHLENT € OCHOBHOK OJUHMIIEIO
CBIIOMOCTI, sika BepOalizyeTbcs MOBHUMM 3acob0amu. OTxe, yepe3 aHalli3 CYKyHMHOCTI MOBHHMX
3ac00iB, 10 00’€KTUBYIOTh KOHIIENT, MOKHAa CKJIACTH YSBJIEHHS NPO HOro 3MicT 1 CTPYKTYpY,
3poOuTH Horo omuc. X04a KOHIENTH SK OJUHHMIN CBIIOMOCTI i MalOTh HEBepOasi3oBaHy YaCTHHY
3MICTY, BOHHU JIal0Th JIOCUTH Oaratuii 1 HAWIOCTOMHIIIMIA MaTepiai s ix onwucy [2].

VY Hamomy JOCHIDKEHHI MM CIHpPAaeEMOCS Ha BH3HAUEHHS KOHLENTY, 3alpONOHOBAaHE
Kononenko B. I.: «Konnent — 1me sikech ysiBIE€HHS NMpO (parMeHT CBITY YU YaCTUHY TaKOIO
¢dparmMeHTa, M0 Ma€ CKIAAHY CTPYKTYpPY, BUPOKEHY PI3HUMH TPyIaMH O3HAK, IO Pealli3yIOThCs
pPI3HOMaHITHUMU MOBHHUMH criocobamu 1 3acobamu. KonienrtyaibHa o3HakKa 00'€KTUBYETHCS Y
3aKpiIUIeHI 1 BUIBHIM (opMax MNO€IHAHb BIJNOBIIHUX MOBHHMX OJMHHIIL — PENpPE3eHTAHTIB
koHuenty. KoHuenT BijjoOpaxkae KaTeropiajlbHi 1 LIHHICHI XapaKTEPUCTHKH 3HAaHb MIOJI0 AESIKHX
(dbparMeHTiB CBITYy. Y CTPYKTYpl KOHIENTY BIAOOPaKarOThCs O3HAKH, (DYHKIIIOHATILHO 3HAYYII IS
BiNOBiTHOI Ky/bTypH. [IOBHHH OIMUC TOTO UM 1HIIOTO KOHIIENITY, 3HAYYIIOTO JJISl TIEBHOT KYJIBTYPH,
MOJIMBUH TUIBKUA TPU JTOCIIKEHHI HalOLIbII MOBHOrO HAabOpy 3aco0iB Horo BupakeHHs» [3].
Peaii, mo ix BigoOpaxkae MOBElLlb, HEMUHYUYE TOB'S3YIOTHCSI HUM 13 NMEBHUMM KOHIIETITAMH, IO
B1I0OpaKalOTh BIIACTUBOCTI Ta BIJIHOCHHU IMX OO0'€KTIB 3 1HIIMMHU peATisIMU 1 SBISIOTH COOOIO
i1eanbHy GopMy ICHYBaHHS MPEAMETHOTO CBITY [4].

besnocepenHbo 10CTIKYBaHUNA KOHIENT «PI3HOMaHITHICTBY Ha pOOOYOMY MICIIi CTOCYEThCS
PI3HOMaHITHOCTI TOYOK 30pY, MPEACTaBIeHUX y KoMaHl. He3Bakaioun Ha Te, 10 pi3HOMaHITHICTb
MOB'si3aHa 3 MPOOJIEMaMH PacH Ta COIIaIbHOI CIPABEIIMBOCTI, BOHU € YaCTHHOKO MPOOIEeMaTHKU

temu [S5]. TepMin mo3Hayae MIMPOKUIA Jllarta30H JOCBITY, BKIIOUAIOUN CTaTh, COIIaIbHO-EKOHOMIYHE
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MOXO/DKEHHS, BUXOBAHHS, DENIrilo, OCBITY, CEKCyaJlbHy OpI€HTAIil0, T'CHIEPHY 1IEHTHYHICTD,
eTHIYHY IPUHAJICKHICTh, HEHPOPI3SHOMAHITTS Ta KUTTEBUI JOCBII.

Y mMpoKOMy CEHCI ICHye 4YOTHPHU THUIU PI3HOMAHITHOCTI: BHYTPIIIHS, 3O0BHIIIHS,
oprasizarfiiiHa Ta CBITOIVISIAHA. Y Il CTATTI MM PO3TJITHEMO KOHIENT «pi3HOMaHITTA (diversity)»
caMe y KOHTEKCTI BHYTPIIIHbOI pPI3SHOMAHITHOCTi, $Ka CTOCYETbCA OYyIb-SKOI pUCH YU
XapaKTepUCTUKH, 3 SKOK JIIOAMHA HapoKyeThes. Lle MoxyTrh OyTu craTh, paca, €THIYHA
MIPUHAJICKHICTh, CEKCyaJIbHA OpiEHTAIlis, HAIlIOHAIBHICTH a00 (i3udHi SKOCTI [6].

Konment «pizHomanitts (diversity)» Ha poOodomMy MicCIli, SKHH € pe3yiabTaTOM
KOHIIeTITyasi3amii piBHOCTI y NpaBax Ta NPUHIUIYY HeAMCKpuMiHamii y cdepi OizHecy B
aMEPHUKAHCHKIiil ITHTBOKYIBTYPI, € CKIIQTHUM MEHTAIBHUM YTBOPCHHSM.

PisHOMaHITTS MOXJIMBOCTEH 1HIMBiNA B MpodeciiiHiii AiSUIBHOCTI OOYMOBIIOE CKJIaJHY
cTpykTypy konuenty DIVERSITY na po6ouomy miciii, A0 CKJIaay SKOTO BXOASTH TaKi KOHIIETITH, SIK
EQUALITY OF CAREER CHANCES, PROFESSIONAL DEVELOPMENT, PROFESSIONAL
SKILLS, RIGHT TO WORK Ta iHmi, fiKi YyTBOPIOIOTh Yy CYKYIHOCTI IJHHAMIYHY CTPYKTYpPY
CBIZJOMOCTI, III0 pearye Ha OCHOBHI 3MiHH B KUTT1 JIIHIBOKYJIBTYPHOI CIIIJIBHOTH.

B aHamizoBaHuX CTaTTSAX KOHLENT «pi3zHOMaHITTS (diversity)» Ha poOoyomy MicIi
31€01IBIIOT0 BUPAKEHHUH 3acobamMu IepBUHHOT HOMiHAILii inclusion, people of colour, white people.
Hanpukmnan,

«... especially to class migrant white men who may be excluded from diversity or inclusion
initiatives, and to employees of color, as people of color are more likely than white people to be class
migrants.»

«Our policies are designed to ensure gender-neutral treatment in all aspects of employment,
as we are dedicated to upholding principles of fairness and equality.»

«We strive for a workplace culture that values diversity and operates with transparency to
guarantee fairness and equality for all employees.»

«In our performance evaluations, we emphasize the importance of recognizing employees’
contributions to maintain an environment of fairness and equality.» [T].

3araqoM, NpPEJCTAaBICHHS KOHIEMIIi pPI3HOMAHITHOCTI B TOJAHUX TBEP/UKCHHAX €
MO3UTHUBHUM, MiJKPECTIOI0YN BAaXJIMBICTh TOJONAHHS YNEpeKeHb 1 BUKOPUCTAHHS KOHKPETHHX
cTpaTerii (MOBEIIHKOBUX CTHMYJIB) JUIsl 3a0XOUYEHHS PI3HOMAHITHOCTI Ha poOOYOMy MiCIi Ha
KOPHUCTh KOMIAHIM Ta IXHIX KaJpOBHMX pe3epBiB. 3arajoM Jyis ONUCY MOHSATTS PI3HOMAHITHOCTI
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI ~ Taki  MOAM(DIKATOpH, K <«3MEHUIMTH  YNEPEKEHICTbY,  «CIPHUITH
PI3HOMAaHITHOCTI» Ta «CTBOPUTH HaWKpaml KaapoBi pesepBu«. Lli momudikatopu HamawTh
J0JJaTKOBY 1H(OpMaIlito Ta KOHTEKCT, MiIKPECIIOYH OaraTorpaHHy IpUpoy pI3HOMaHITHOCTI Ta ii

nepeBary.
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VY TBepAKEHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS JII€CIIOBA [, TaKi K «PO3BUBATHY 1 «CTBOPIOBATHY, 11100
MOKa3aTH, 110 PI3HOMAHITTS — LI HE CTaTMYHA KOHLIEMIIis, a T€, HaJl YUM MOYKHA aKTUBHO IPAIIOBATH
1 BMOCKOHAJTFOBATH 3a JIONTIOMOTO0 KOHKPETHHX il 1 CTpaTeriu.

Takox B TBEpHKCHHSX BUKOPUCTOBYIOTHCSI MOJM(IKATOPH ISl 3BY)KEHHS (DOKYCY KOHIICTITY,
HaTpUKIAL,

«Most big companies today have diversity and inclusion programs focused on issues of race
and gender in the workplace.» [7].

VY 3a3Haue€HOMY TBEP/KCHHI BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJU(IKATOPH «BEIUKUAX KOMIIaHIii»,
«TporpamMH Pi3HOMAHITHOCTI Ta 1HKJIIO3iD», «pacu Ta TEeHAEpY», 00 KOHKPETH3yBAaTH ACHEKTH
pizHOMaHITHOCTI Ta cepy ii 3acTocyBaHHS.

B aHami30BaHMX CTATTAX YacTO 3yCTPIiYae€ThCS BUKOPHUCTAHHS CIIOBOCIONyUYeHHs «diversity
and inclusiony, «diversity and equity», 1o 06’eaHye 1i iIMEHHHUKH K JBa MOB’si3aHi MK COOOIO
MOHSATTS, BKa3yIOUM Ha TE, IO BOHU B3a€MOIIOB’S3aHi 1 IO 1HKJIFO3is € HEBiJl'EMHOIO YaCTUHOIO
JNOCATHEHHS PO3MAITTSL.

«Employers who exclude class from discussions about diversity and inclusion risk losing or
alienating talented employees.»

«In the emerging DEI space, few statutes affirmatively regulate how companies conduct
diversity, equity, and inclusion initiatives.»

«Then there are questions of diversity and equity: Legal departments, like most other
departments, still tend to skew older, white, and male at the top.»

«Unfortunately, the end goals of diversity, equity, and inclusion rarely guide legal
discussions.» [7].

Bepbanizamiss KoHuenuii pi3HOMAaHITHOCTI Ha poOo4YOoMy MICII Iependadae peTeabHUil
PO3IIIST MOBHOTO BHMOOpPY, CTPYKTYp 1 CTpaTerii CHUIKYBaHHS, SKI BHKOPHCTOBYIOTHCS JUIs
eeKTHBHOI nepeaayi 1iei koHuenuii. Bubip KoHKpeTHHX ciiB 1 ¢ppa3 € BaXKIUBUM JUIs BepOaizaril
pi3HOMaHITHOCTI. Bubip MOBIEHHEBUX 3ac0o0IB BKJIIOYAa€ BUKOPUCTAHHS TaKUX TEPMIHIB, SK
«pO3MAITTS», «IHTErpauis», «PIBHICTbY, «0araToOKyJbTypHUN», «MIDKCEKLIMHICTB» 1 «KYyJIbTypHa
KOMIETeHTHICT». Lli TepMmiHM croemianpHO MiAIOpaHO It OXOIJIGHHA pPI3HUX AaCIHEKTIB
PI3HOMAaHITHOCTI.

«Our company is committed to fostering diversity and inclusion, recognizing the importance
of embracing various backgrounds and perspectives.»

«We recognize that the variety of skills and perspectives in our team is a source of strength.»

«Inherent differences among our employees, such as age, background, and abilities,

contribute to our diverse and dynamic workplace.» [7].
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Mertadopu 4YacTO BUKOPHCTOBYIOTH MJISI TOSICHEHHS aOCTPAaKTHUX MOHATH. Y BHIIAAKY
PI3HOMAHITHOCTI BHUKOPUCTOBYIOTH Taki MeTadopH, SK «PI3HOMAHITHICTh SK CHIIa» abo
«PI3HOMAaHITHICTB K TOOCNICH», 11100 3pOOUTH 1110 KOHIICTIiF0 O1IbII MPUBAOIUBOIO Ta SICKPABOIO:

«Diversity is the vibrant tapestry that makes our team stronger.» [7].

«People view diversity as a strength because diverse people have diverse perspectives.» [8].

MoBneHHEBE BKJIIOUEHHS BCIX JIIOACH, HE3aJEKHO BiJ 1X IMOXOMKECHHSA, € KPUTUYHUM
acriekToM BepOaizaliii pizHomaHiTHOCTI. lle BKiIFOYae TeHAepHO-HEHTPAIbHY MOBY, YHHUKHCHHS
MiKpoarpecii Ta BHKOPHCTAHHS KYJIbTYPHO-YYTJIMBOI TEPMIHOJIOTII, TOOTO YHUKHEHHS CIiB, 5Kl
MOXYTh CIPHUMMATUCh SK MPOSB YIEPEPKEHHS, TUCKpUMIHAIll, HOpMali3amii meBHOi TeHAepHOi
MOBEIIHKM a00 MPUMEHIICHHS MPEICTAaBHUKIB IIEBHUX TCHJIEPIB.:

«We encourage all employees to use gender-neutral language and avoid making assumptions
about colleagues’ backgrounds or identities.» [1].

OOMiH 0cOOMCTHM OCBIZIOM a00 iICTOPISIMU YCHiXY, ITOB’I3aHUMH 3 PI3SHOMaHITHICTIO, MOXKE
3pOOUTH TIeH KOHIIETIT OUTBIN BITYYTHOIO Ta 3PO3YMLIOIO:

«We would like to share a personal story about how embracing diversity led to a breakthrough
in our project.» [7].

BukopucTaHHs IEpEKOHIMBUX BUCIOBIB Ta PUTOPUYHHMX CTPATETid Ma€ BaXKJIMBE 3HAYCHHS
s motuBarii mii. Cepen UX cTpaTerii € BUKOPHCTAHHS EMOIIMHMX 3aKJIMKIB, CTATHCTUKH Ta
3aCTOCYBaHHS apryMEHTIB, 3aCHOBAHUX Ha JIOTIIll Ta €MOIIIsX:

«And there are some reasons why DEI is essential nowadays:

It encourages empathy, reduces prejudices, and promotes social harmony.

It fosters understanding, mutual respect, and acceptance within communities, workplaces,
and society.» [8].

«The statistics clearly show that diverse teams outperform non-diverse ones. It’s not just good
for our culture; it’s good for our bottom line.» [T].

BuokpemuBim BepOanizaTopu KOHIIENTY «pi3HOMaHITTA (diversity)», mepeiaemMo 10
BU3HAUEHHS iX MICUS y CTPYKTypi OJHOWMEHHOI KoHuenrochepu. TpaaumiiiHo y ii Oynosi
BUOKPEMITIOIOTH SJIPO, MPUSJIEPHY 30HY 1 OJMIMKHIO Ta JanbHIO nepudepiro. OTpuMaHi aHi 1al0Th
MiJICTaBU CTBEP/UKYBATH, LIO SIPO KOHIENTOC(hepu «pizHOMaHITTA (diversity)» y aHali30BaHHX
craTTax GopMyroTh HalvacToTHIinN jekcemu equality, fairness in the workplace. Ipusaepna 3ona
npejcTaBieHa iMeHHUKOM Inclusion, mpukmerHukom gender-neutral ta iioro moxigHUMH, SKi,
30epiraroun cemy piBHOCTI, BIAPIZHSIOTHCS Bif SJEPHHUX JIGKCEM BIITIHKAMU 3HAYEHb, OJMKHS
nepudepis perpe3eHToBaHa 3acodamu BTopuHHOI HoMiHati1 (variety, Inherent differences) a nanbhst
— BIATMOBIAHUM KOHTEKCTOM 1 CHUTYaIlIsIMH, 0€3 BHKOPHCTaHHS OCHOBHOI JIGKCEMHU M ii CHHOHIMIB.

(multicultural, intersectionality).
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BucHoBku. Takum unHOM, TouHE Ta eexkTuBHE BepOanizyBanHsa koHuenty DIVERSITY na
poboyoMy Micli Bifirpae BaKIMBY B aMEPUKAHCHKOMY JIIHTBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI. AHami3
MOBHHX 3aC0O0IB Ta CTpaTerid KOMYHIKaIlii CBIYUTh MPO TE, IO PI3HOMAHITHICTh PO3IIISIIAETHCS K
MMO3UTUBHUHN Ta Oa)kKaHWUW acIeKT poOOYoro cepemoBuina. Y CTATTi BHUSBICHO, 110 MOBHHU BHOIp,
BUKOpPUCTaHHA MeTadop, iCTOpili Ta MEPEKOHINBUX PUTOPUYHUX CTPATETIN TPAIOTh BAXIIUBY POJIb Y
nepeavi boro KOHIENTY Ta CIPUSIOTh HOTo KparoMy po3yMiHHIO.

[TimcymoByrOYM, BII3HAYMMO, IO IS BUPAKEHHS SBHINA PI3SHOMAHITHOCTI B KOHTEKCTI
TpyaoBoi misuibHOCTI aBTopm Harvard Business Review mepeBakHO BHKOPHCTOBYIOTH 3acoOM
nepBuHHOI HOMiHanii (Hampukian equality, fairnessin the workplace), ski ¢opmyroTh sapo
BiJIMOBIJHOT'O HOMIHATUBHOTO TIPOCTOPY. Jl0 JOBKOJasAepHOI 30HN MOKHA BiJJHECTH BepOaizaropu
imennuk inclusion ta mpukmernuk gender-neutral i ioro moxigHuMM, a 10 nepudepiiHOT 30HU

KoHIenty — variety, Inherent differences.
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THE DISCOURSE OF WAR AS ONE OF THE TYPES OF DISCOURSE: MODERN
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JIACKYPC BIMHU K OJIVH 3 THUIIIB JUCKYPCY: CYUYACHI JOCJIII)KEHHA
Bopucesnu Xpucruna
cTyzeHTka 6 kypcy dakynbTeTy poMaHO-TepMaHChKO1 (isonorii
KuiBcbkuii Cronmunuii YHiBepcutet imeni b. ['piHuenka

kbborysevych.frgf22@kubg.edu.ua

The scientific article examines and defines the concept of "discourse”. The existing approaches
to the classification of discourse types are considered and some of them are singled out. It is
indicated what types of discourse exist according to G. Pocheptsov and T. van Dijk. We
revealed and analyzed the concept of "discourse of war™ as one of the types of discourse. We
have determined that the discourse of war can be defined as a type of discourse that is based
on human activity, social groups, and places as a whole. We characterized the concept of
"military discourse™ and compared it with the concept of "discourse of war". We determined
what key functions and lexical concepts are inherent in the discourse of war and military
discourse. Comparing the concepts of "military discourse” and "discourse of war", we
determined that discourse of war is a broader concept than military discourse, because it covers
not only military rhetoric and military concepts, for example, such as equipment and ranks, but
as well as all areas of human activity, as war has affected all areas of our lives, including
education, politics, news, daily affairs, and worldview in general. As a result, we concluded
that the "discourse of war" is closely related to other types of discourse, such as: political
discourse, media discourse, pedagogical discourse and social discourse. In the practical part,
we analyzed articles from modern mass media, such as: BBC, «The Washington Posty, CNN
and «The Guardiany, and determined how the media portray the current conflict in Ukraine.
During the analysis, special emphasis was directed to the means of communication used by
mass media to express the meaning of "war". It is determined how each of the terms used in the
mass media interprets the concept of "war", thanks to which it is possible to understand how
readers and authors of articles perceive and reflect the war in Ukraine.

Key words: discourse, discourse of war; military discourse; war rhetoric; war.

YV muaykoeiti cmammi po3enanymo ma 6UHAYeHO NOHAMMA «OUCKypcy». Pozensanymo, ski

iCHYIOMb NIOX00U 00 Kaacugixayii munie OUCKypcy ma 8UOKpeMaAeHo 0esKi i3 HuX. 3a3HaueHto,
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ki ichyroms munu ouckypcy 3a I. Ilouenyosum ma T. ean [etikom. Mu posxpunu ma
NpOAHanizy8any NOHAMM «OUCKYPC BILIHUY», SIK 00HO020 i3 8udi6 ouckypcy. Mu euznauunu, wo
OUCKYPC GIUIHU MOJICHA BUSHAYUMU K MUN OUCKYPCY, AKULL DA3YEMbCS HA THOOCHKIU OISIbHOCTI,
coyianvHux epynax ma micyegocmsx 6 yinomy. Mu oxapaxmepu3sysaiu noHamms «8ilUCbKOBUL
OUCKYPCY, MA ROPIGHSLIU 1020 i3 NOHAMMAM «OUCKYPC GiliHWY. Busnauunu, sxi kiouosi pynkyii
ma JNeKCUyHi NOHAMMs NPUMAMAHHI OUCKYPCY BIlIHU ma 8ilcbkogomy ouckypcy. llopisnasuiu
NOHAMMSA «BILICLKOBUL OUCKYPC» MA «OUCKYPC GIIHUY», MU BUIHAYUIU, WO OUCKYPC BIlIHU €
WUPWUM NOHAMMAM HINC BILICLKOBULL OUCKYPC, A0dCe B0HO OXONIIOE He Juule GiliCbKO8y
PUMOPUKY Ma IUCbKOBI NOHAMMSL, HA NPUKIAD, MAKI K MeXHIKA ma 36anHs, a MAaKolc i 6Ci
2any3i o0cbKoi OUANIbHOCMI, OCKLIbKU BIillHA MA€E 6nU8 HA YCi cghepu HAULO20 dHCUMms,
BKIIIOYAIOUU OCBIMY, NONIMUKY, HOBUHU, NOBCAKOEHHI Cnpasu ma ceimoaisid 6 yiiomy . B
pe3yromami Mu OiUULIU BUCHOBKY, WO OUCKYPC GIUHU MICHO NO8 A3aHUL 3 THUWUMU MUNAMU
OUCKYDPCY, MAaKuMu SK: NOJIMUYHUL OUCKYPC, Media OUCKYPC, Neda2ociuHuil OUCKypc mda
coyianvHull OUCKypc. Y npakmuuniti 4acmuHi, Mu nPOAHAIi3y8aIu CmMammi i3 Cy4acHux 3acodis
macosoi ingopmayii, maxux ax: BBC, «The Washington Post», CNN ma «The Guardiany, ma
suzHayuu, ax 3MI 306pasxcyioms nomoynutl kongaikm 6 Yxpaiui. 11io uac ananizy ocobnusuti
akyeum Oy8 CHNPAMOBAHUL HA MOBJIEHHESI 3ACO0U, AKI BUKOPUCHOBYIOMb 3ACO0U MACO80I
iHhopmayii Onst UPAdICeHHsT 3HAYEHHs «8iliHa». Busnaueno, K KodiceH 13 mepMiHie, sKull
gocUmMuULl y 3acobax macogoi ingopmayii iHmepnpemye NOHAMMS «BIUHAY, 3A80AKU YOMY
MOJACHA 3PO3YMIMU AK Yumadi ma agmopu cmameli CHpUUMAaroms ma 8i000paxicaroms iliHy 8
Ykpaini.

Knrouosi cnosa: ouckypc, OUCKypc 8itiHu, 8iliCbKOBULI OUCKYPC, BOEHHA PUMOPUKA, BIlHA.

Introduction

Today, the war is one of the most discussed topics in society, particularly in the mass media.
The study of the influence of speech images and rhetoric on the public perception of war is one of the
urgent problems in the humanities of today. The concept of "discourse of war" is becoming
increasingly significant in the study of ways of constructing speech images about military conflicts
and their consequences. This research direction reveals important issues of the relationship between
speech influence and the perception of important events in the modern world. Therefore, there is a
need for a comprehensive study of the discourse of war with its subsequent identification structure-
forming characteristics.

Topicality. Nowadays war affects all spheres of human activity, furthermore, the way in which
war is represented in modern media has a great impact on people mind and shapes public opinion

about the conflict. As a result, the relevance of the study is determined by the need to investigate the
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concept of "discourse of war" and analyze the use of rhetoric and language which is used in mass
media to cover the concept of war.

The objective of the study is to analyze the modern studies of the notion “discourse of war”
and define the definition of it; to analyze the ways in which the media portrays the ongoing conflict
in Ukraine, with a particular focus on the language, narratives, and synonyms used by various media
outlets to describe the war.

Literature overview. The concept of discourse was first mentioned by Zellig Harris in 1952,
and since then it has been a broad concept that each scientist interprets in his own way. According to
Fairclough, the term discourse can be used to make a connection between language and the wider
society (12). Discourse refers to any spoken, written or visual language (12). The French philosopher
Michel Foucault notes: “<...>that discourse is distinctly material in effect, producing what he calls
‘practices that systematically form the objects of which they speak’. Discourse is, thus, a way of
organizing knowledge that structures the constitution of social (and progressively global) relations
through the collective understanding of the discursive logic and the acceptance of the discourse as
social fact” (Adams, 2017). We can also confirm that everything that was told or something we
thought about is a discourse.

In modern linguistics, there are many approaches to the classification of discourse. They are
based on different properties and features. Ukrainian linguist G. Pocheptsov defines newspaper,
theater, television and radio discourses, film discourse, discourse in the field of public relations (PR),
advertising, political, religious discourses (Batsevych, 2004, p.138).

One of the leaders and shapers of the critical approach to discourse analysis Teun van Dijk
considers the following types of discourse from the standpoint of critical discursive analysis: media
discourse, political discourse, courtroom discourse, medical discourse, discourse of education and
science, corporate text and talk (Kalishchuk, 2007). We are interested in the discourse of war that can
be identified as a type of discourse which is based on activities, social group and places.

The discourse of war can be identified as a type of discourse which is based on activities, social
group and places. Discourse of war refers to the use of language and social interaction as a mediating
element in the outbreak, conduct, and disputation of armed political conflict (Hodges, 2015).

In the work «War Discourse» which is based on the selected works of Adam Hodges, is
mentioned that: «The study of war discourse involves many intersecting fields that share an interest
in language and social interaction, including linguistics, rhetoric, and communication studies»
(Hodges, 2015). Analyzing the discourse of war we can highlight the following key elements of this
type of discourse:

1. call to arms rhetoric;

2. the discursive construction of social identities;
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3. the use of legitimating devices in language (Hodges, 2015).

We also paid attention to the modern studies of war in Ukraine. According to the article of
Tetiana Korolova, Rostyslav Sorich and Olga Aleksandrova the following lexical features which are
related to the military discourse can be determined: accumulation of military terms is inherent in
military discourse texts and the use of abbreviations (Korolova, 2021). Referring to this article,
“military discourse” — is military cognitive-communicative system, which is a system of concepts
that reflect ideas about real and imaginary objects, phenomena and their interaction in the sphere of
military confrontation, their rational and emotional evaluation, and means of expression that ensure
the communication of members of the military communities among themselves and with the outside
world in various situations of interaction and opposition (Korolova, 2021) But according to the article
of Khar, the purpose of the discourse of war is to reflect not only the life of the army, but also of the
military events and everyday realities, objects and phenomena (Khar, p. 161).

We can suggest that the discourse of war can be identified as a broader notion than military
discourse as it includes not only the military terms, the language of soldiers and military units but
also the discourse of war is a language or system of words which are used to describe military
phenomena, the concept of war, the events that take place during the war. Moreover it combines other
types of discourse such as ‘political discourse’, ‘social discourse’, ‘pedagogical discourse’ and ‘media
discourse’.

Results and Discussions. The purpose of the article is the analyses of the ways in which the
media portrays the ongoing conflict in Ukraine, with a particular focus on the language used by
various media outlets to describe the war.

The material of the study was articles from modern mass media, such as BBC, The
Washington Post, CNN and The Guardian. The methods applied in this research are as follows:

- linguistic analysis was utilized to select the lexical units which are used in modern media to
cover the notion of “war”;

- by the method of continuous sampling the lexical units used to depict the notion of "war" were
selected from the modern media;

- discourse analysis was applied to interpret the lexical units used to depict the notion of "war".

We have analyzed the articles from “The Washington Post”, “The Guardians”, BBC and CNN
and defined how the “war” is named in them. According to our research mostly there are used such
terms:

From “The Washington Post: “Since the outbreak of full-scale war between Russia and
Ukraine, Russian Orthodox priests in Ukraine and around the world have faced accusations of spying
and otherwise working to advance Russia’s political interests. <...>” (David I. Klein, 2023). The

lexical unit “full-scale war” is used to highlight that it goes about the war that has started in 2022.
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From “The Guardian”: “Russia-Ukraine war at a glance: what we know on day 606 of the
invasion”. In the headline from “The Guardian” the expression “Russia-Ukraine war” is another term
how the notion of “war” is depicted. The following lexical unit separate the war between these two
countries because there are also other wars in the world also it can be interpreted as this war concerns
only these two countries without the intervention of others (The Guardian, 2023).

Having analyzed the articles from the following section in “The Guardian”, we can find another
lexical unit that interprets the notion of war: “Turkey will take part in peace talks next week to discuss
ways to end the Ukraine conflict, Zelenskiy said” (The Guardian, 2023).

From BBC: “Russia’s invasion began with dozens of missile strikes on cities all over Ukraine
before dawn on 24 February 2022 (20). In the following phrase from the article we can define
“Russia's invasion” as a synonym to the notion “war”. It is interpreted in the following way: Russia
is the country, that is an invader and it is a terrorist state.

On the article from BBC we find the following expression to identify the “war”: “Ukraine says
more than 360 educational facilities have been destroyed and over 3,000 damaged since the start of
Russia's full-scale invasion in 2022 (Jaroslav Lukiv, 2023); the same one we find in another article
from BBC: “Most people have fled. There's been fighting here since 2014, but since the start of
Russia's full-scale invasion of last February, the population has shrunk from more than 30,000 to just
over 1,000” (Jenny Hill, 2023).

“Such army units are commonly known as Storm-Z, the letter Z being one of the symbols of
Vladimir Putin's so-called "special military operation” against Ukraine” (Vitaly Shevchenko, from
BBC). The same expression we can find in the article from “The Guardian™: “<...> Russia’s defence
ministry reported the interception in one of its regular updates on the war in Ukraine, something
Moscow still calls “a special military operation” <...>” (14). The term “special military operation”
is used in the article to depict the notion of “war” from the side of terrorists. It highlights the
propaganda in this country by showing how they hide the real fact of war under such an expression.

We can also find the expression “the war against Ukraine” in this article: “Reports from Russia
suggest that the defence ministry has taken over from Wagner as a recruiter of inmates for the war
against Ukraine” (Vitaly Shevchenko, from BBC). It highlights the fact that the war was started by
Russia without any reasons against Ukraine.

Analyzing the article “UK prime minister vows to highlight "devastating impact" of Russia's
invasion of Ukraine at the G20 from CNN, we see, that the expression “Russia's invasion of Ukraine”
is used again as a synonym to the word “war” in this context: “British Prime Minister Rishi Sunak on
Friday said he will highlight the “devastating impact” of Russia's invasion of Ukraine at the upcoming

G20 Summit in the Indian capital New Delhi this weekend” (19).
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In the same article from CNN we find other synonyms to the word “war”: “Speaking to Indian
news agency ANI on Friday, Sunak said, "When it comes to Ukraine and Russia and their conflict,
one thing I will be doing is highlighting the devastating impact that Russia's illegal invasion is having
on millions of people around the world, particularly on food prices and Russia has recently pulled out
of the grain deal that we are shipping grains to many poor countries around the world and now you
see food prices go up, that is causing suffering to millions of people and that's not right <...> (19);
“A statement issued by the Prime Minister’s Office at the time read, Modi had “noted that the conflict

(13

in Ukraine has had a significant impact on the whole world,” reiterating India's “clear support for
dialogue and diplomacy to find a way forward”” (19). The first one is the “conflict”, that can be
understood as underestimation of the horrors of war. But another example is “Russia's illegal
invasion” which once again emphasizes that it was Russia that attacked Ukraine for no reason.

During the articles analysis, we may see the tendency of using the word “conflict” to change
the word “war”. The same is used in the article from BBC: “While aerial drones have been used to
great effect during the conflict, this new form of seaborne technology has been gaining momentum -
and it may change the future of naval warfare” (15). When we talk about the major number of readers,
the word “conflict” seems just like a synonym of the word “war”. But when we observe this term
from the Ukrainian point of view, this notion may evoke negative interpretation. For Ukrainians the
word “conflict” has rather daily and not so critical meaning. And it cannot be compared with the
“war” that has more important and at the same time cruel denotation.

Having analyzed the article from “The Washington Post” we defined other examples for
describing the war: “Is there a specifically Russian way of war? The manner in which the Russian
army has systematically flouted the Geneva Conventions in its brutal, unprovoked war of aggression
against Ukraine inevitably prompts the question” (Petracus, D., & Roberts, A., 2023); “KYIV —on a
day when a horrific Russian missile strike killed more than 50 people in a grocery store and cafe in
eastern Ukraine, a visitor asks a top official in her sandbagged office here how her nation can survive
this brutal, exhausting war” (Ignatius David, 2023). There are more examples that emphasize that
fact, that the war in Ukraine is horrible and that Russia has its own absurd motives which are not
connected with the rules of war. As for the expression “exhausting war” it refers to the time, supplies
and nation spirit. The expression can be interpreted as the war takes much time for purpose to
devastate supplies and to destroy the spirit of the nation.

Analyzing the article “What happened in the Russia-Ukraine war this week? Catch up with the
must-read news and analysis” from “The Guardian” we can identify such phrase: “Putin preparing
for ‘forever war’; Ukrainian parents hiding their children in basements; Finland clears final hurdle to

NATO membership”. This expression “forever war” is likely referring to this man's intention not to
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stop the war. It shows the readers that this country has a lot of military supplies to war and even more
they create or search a new weapon (21).

Except for these repeated notions, we have found another one in the article from “The
Washington Post”: “The August 2022 attack is part of a raging shadow war in which Ukraine’s spy
services have also twice bombed the bridge connecting Russia to occupied Crimea, piloted drones
into the roof of the Kremlin and blown holes in the hulls of Russian naval vessels in the Black Sea”
(Greg Miller and Isabelle Khurshudyan, 2023). Interpreting this expression as "shadow war", we
understand military actions, actions to achieve victory and peace, which are carried out secretly
without the knowledge of the enemy. Such an interpretation of the word "war" may well cause readers
to understand that military intelligence officers work well and for victory.

Having analyzed the same article, we face another expression that covers the notion of “war”:
“<...> and shared intelligence on a scale that would have been unimaginable before Russia illegally
annexed Crimea and fomented a separatist war in eastern Ukraine” (Greg Miller and Isabelle
Khurshudyan, 2023). “4 separatist war” is another expression that emphasizes that the invasion in
Ukraine was illegal. This expression gives the interpretation that Russia is a terrorist state whose
soldiers are separatists and invaders.

After analyzing the articles, we observe that the war in the mass media is mostly described by
the words: full-scale war; conflict; the war against Ukraine; Russia's invasion; Russia-Ukraine war.
In some cases, the war is covered by modern media according to the description of warfare: a
separatist war; shadow war; brutal, exhausting war; brutal, unprovoked war of aggression against
Ukraine. And rarely, the modern media cover the concept of “war” from the point of invaders: a
special military operation.

Conclusions and perspectives. Discourse of war refers to the language of military terms, the
professional military jargon and military units. It is closely connected with such types of discourse as
“political discourse”, “social discourse”, “pedagogical discourse” and “media discourse” and it also
refers to the language or system of words which are used to describe military phenomena, the concept
of war, the events that take place during the war, the political speeches on the topic of war. To the
discourse of war we can also relate neologisms, phraseological units, linguistic play that appeared
during the war and are used within the one nation which understands the meaning of them.

During the research we defined such synonyms which are used in modern media to describe the
notion of “war”: full-scale war; conflict; the war against Ukraine; Russia's invasion; Russia-Ukraine
war; a separatist war; shadow war; brutal, exhausting war; brutal, unprovoked war of aggression
against Ukraine; a special military operation. Each of these terms interprets the war in the own way.
According to our research we defined that mostly the war is depicted as the cruel and illegal invasion

of Russia, mostly describes the period from 2022. In some cases, the horrors of war are
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underestimated by the using word “conflict”. Some other examples give the understanding of the war

process and describe it.

We are sure that the investigation of how the war is depicted in mass media is extremely

important. It helps us to understand how people percept the war and interpret it. We also see a

perspective in the further study of the rhetoric of war, lexical units, and neologisms in the context of

the discourse of wars.
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VERBALIZATION OF CLIMATE IN MODERN MEDIA
Byzova Anna
6th year student of the Faculty of Romance and Germanic Philology

Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
adbyzova.frgf22@kubg.edu.ua

Y ecmammi poszensnymo saxcaugicmo media y opmyeanti epomadcokoi c8i00MOCH NPO KAIMAMUYHI
3minu. Jlocniooceno nexkcuxo-cemanmuune Hanosuenus pyopuxu “‘Climate” y cyuacnux 3MI ma iiozo
6NAUE HA CNPUIHAMMSA AYOUMOPIEI0 eKON0IYHUX numans. Posenanymi nonepeoHi 00CniodceHHs 6
2anysi IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJISL MA eKON02IYHO20 OUCKYPCY, 6KA3YIOUU HA 3HAUYWI Npayi 64eHUxX
AK Y 8imuusHAHIN, mak i 3apyoixcuiu ninesicmuyi. Takooc poskpumi mpu 00CTiOHUYbKI napaouemu
eKON02IUHO20 OUCKYPCY 3 MOYKU 30D JAIHSBICMUKU: eKONIHe8ICIMUKA, KOSHIMUGHA NiHe8iCmuKa i
Kpumuurutl ananiz ouckypcy. Ceped HUX KoeHIMUGHIU Ninegicmuyl npudiiiecmscs ece Oinbule yeazu 8
00CHIONHCEHHSX OUCKYPCY Cepedosulyd, OCKIIbKU GOHA NIOKPECaOE NOCMIHY 63A€MOOII0 00l 3 iIXHIM
cepedogueM I SIK HeBI0 '€EMHY U020 YACMUHY, NPONOHYIOUU DIZHOMAHIMHICMb KOSHIMUGHUX
KOHCIPYKMUBHUX MEXAHI3MIB 011 OOCTIONCEHHA MEHMALbHUX MOOeel, WO JIeHCamsb 8 OCHO8I MOBHOI
cmpykmypu. Pesynomamu nioxpecioioms NOCULeHHs eKOT0SITYHOT KpU3Uu ma po3eUumox 00CIiONCeHb Y
yit eanysi. 3ayeasiceno, w0 MO8a NOCMAE KIIOUOBUM [HCTNPYMEHMOM QOPMYBAHHS eKONO02iUHOT
ceidomocmi. Y cmammi akyeHmosana yeaza Ha pisHux nioxo0ax 00 BUBYEHHSL NeKCUKO-CeMAHMUYHUX
noaie ma AHGICMUYHI 0COOIUBOCMI €KON02TUH020 OucKkypcy. Budineno exonociunuii ouckypc y
KOHMeKCcmi Mediaduckypcy ma 8U3HAYeHa U020 8axciugicms y popmysanti cgioomocmi. Buoineni pucu
MeOiaducKypcy, sik 0coOauUB020 8UAY OUCKYPCY: 2PYHOGe CRIGBIOHOUICHHS, NYONIUHICMb, CMEOPEHHS.
KOH@AIKMY 3 NOOANbUUM 1020 002080PEHHAM, HOCMAHOBOYHICMb 1 MACO8A CNPAMOBAHICHD.
Obzpynmosanuii nioxio 00 00CHiodHceHHs eKCUKo-cemanmuynozo noas ‘Climate’ 6 anenilicovKii Mo8i,
BUKOPUCTHOBYIOYU MEMOOU 3A2ATTbHOHAYKOB020 MA JIHEGICMUYHO20 AHANIZY. Bueuenns nexcuko-
cemanmuynozo noas “Climate” na npuxiadi mamepianie BBC News 003601u10 8uinumu Kioyosi
Jekcudti oOunuyi ma ix 3micmose nHanoenents. Ha 6asi aexcem 3i cmamei BBC News npusedenuil
PO3NOOIN iX Ha wicmb 2pyn: NPUPOOHI A8UWA, KIIMAMUYHI Op2anizayii ma npoepamu, QizuyHi mepminu,
NpUPOOHA CUPOBUHA, eKocucmemu, eeozpagiuni naseu. Lle 0o36onuno npuiimu 00 BUCHOBKY HPO
PIBHOMAHIMHICINbL KOMNOHEHMIB JieKCUKo-cemanmuunoco noaa ‘Climate’ 6 mediaouckypci.

Kniouosi cnoea: meoiaouckypc, ekono2iunuii OUCKypc, MedianiHegicmuKa, 1eKCUKo-cemManmuyme noJe,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA.

The article examines the importance of the media in shaping public awareness of climate change. The

lexical-semantic content of the rubric "Climate” in modern mass media and its influence on the

audience's perception of environmental issues were studied. Previous studies in the field of lexical-

semantic field and ecological discourse are considered, pointing to the significant works of scientists

in both Ukrainian and foreign linguistics. Three research paradigms of ecological discourse from the

point of view of linguistics are also revealed: ecolinguistics, cognitive linguistics and critical discourse
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analysis. Among them, cognitive linguistics has received increasing attention in environmental
discourse studies because it emphasizes the constant interaction of people with their environment and
as an integral part of it, offering a variety of cognitive construct mechanisms to explore the mental
models underlying linguistic structure. The results emphasize the growing environmental crisis and the
development of research in this area. It was noted that language appears as a key tool for the formation
of environmental awareness. The article drew attention to different approaches to the study of lexical-
semantic fields and linguistic features of ecological discourse. There was emphasized the ecological
discourse in the context of media discourse and determined its importance in the formation of
consciousness. It determined the features of media discourse, as a special type of discourse: group
relationship; publicity; creation of a conflict followed by its discussion; staging and mass orientation.
There was devised an approach to the study of the lexical-semantic field 'Climate' in the English
language, using methods of general scientific and linguistic analysis. The study of the lexical-semantic
field "Climate" on the example of BBC News materials made it possible to highlight key lexical units
and their content. On the basis of BBC News articles, lexemes were distributed into six groups: natural
phenomena, climate organizations and programs, physical notions, natural raw materials, ecosystems,
geographical names. This made it possible to come to a conclusion about the variety of components of
the lexical-semantic field "Climate™ in the media discourse.

Keywords: media discourse, environmental discourse, media linguistics, lexical-semantic field, lexical-
semantic group.

Beryn. CyyacHwiA CBIT TIEpEKUBAE MEPioJT IHTSCHCUBHUX 3MiH y 0aratbox acrekrTax, i OJIHIE0
3 HaWOUIBLI aKTyaJbHMX TEM € NUTAaHHSA 30€peKeHHs HaBKOJUIIHBOTO CEPE/IOBMILNA Ta BIUIMBY
JIOJICHKOT AiSUTBHOCTI Ha KJIIMaTHYHI YMOBH HAIIOi TUTAHETH.

3acobu MacoBoi iH(popmalii BIAITPalOTh 3HAYYIly pPOJb Y BIUIMBI Ha YCBIJOMJICHHS
CYCIJIbCTBA MPOOJEM 3MIHM KIIMATy, €KOJOTrIYHOI CBIAOMOCTI Ta MOLIMpPEHH1 1HpopMalii mpo
3aX0M, SIKI CHpPSIMOBaHI Ha 3MEHIIEHHS HEraTUBHOIO BIUIMBY HAIIMX i Ha HaBKOJIUIIHE
CEpEOBHILE.

Y 1bOMy KOHTEKCTI, OJHUM 13 KJIIOYOBHX IIOHATH, $KI TOCTIHHO OIOBIIAIOTHCSA Ta
JOCTIKYIOThC Y cydacHuX 3MI, € monsitTs "kinimat". KimimaT ctaB He nuiie 00'€eKToM MyOIi4HOTO
OOTOBOpEHHsI, ajie 1 MPEAMETOM aHali3y JIHTBICTUYHUX Ta CEMAaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH HOTO
BepOamizanii y 3MI. ¥V pamkax 1aHoi HayKOBOT CTaTTI MM NPOIOHYEMO MPOBECTH J€TAIbHUHN aHai3
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO 1oJis "kiiMaT" y cydacHux 3MI.

IToctanoBka mnpoOiemu. CydacHi Meaia BIIITPalOTh BAXIUBY posib Yy (opMyBaHHI
IpOMaJICbKO1 CBIZJOMOCTI 1 CHPUNHSATTI aKTyalbHHUX NMPo0JIeM, cepel] AKX 0coOIMBe Miclie 3aiiMaloTh
KJIIMaTUYH1 3MiHH 1 €KOJIOT1YHI TUTaHHs. TeMa KilimaTy 3auinaeTbcsi y 6ararbox Meia, 1 BOHU MaloTh
3HAYyIIM{A BIUIMB Ha CHOPUHHATTA LMX NHUTaHb TPOMAaJChKICTIO. OnHAK JEKCHKO-CEeMaHTHYHE
HanoBHeHHsI pyOpuku ‘Climate’ y cyyacHHMX Mefla € MpPeIMETOM He JIMIIEe MPaKkTU4YHOro, a

HayKOBOT'O 1IHTEpECY.
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AKTYanbHICTh JOCTIIKEHHS BU3HAYAETHCSA TIOOATPHUMH KIIMATUYHUMH 3MiHAMH, IO €
OJTHIEIO 3 HAaaKTyaIbHIIINX Ta HAHOLIBII CepiHO3HUX MPOOIIEM, SIKi BIUTMBAIOThH HAa HAIIIE CYCITiIHCTBO
Ta MPUPOAHI €KOCHCTeMH. 3MIHM KJIIMATy MaloTh TJI00AJbHHUI BILUIWB, 1 BUBUCHHS, SK I TeMa
KOMYHIKY€ETbCS B M€Jlia, € BEIbMH BaKJIMBUM.

Marepianom aociigxenns cayrysanu 10 crareit pyopuxu ‘Climate’ BBC News.

Metoau aociimkenHsi. PoOoTa BUKOHaHA i3 BUKOPUCTAHHSIM 3arajbHHUX Ta CIEliaTbHUX
METO/IIB HAyKOBOTO AociikeHHsl. Hamu Oyi0 3acTocoBaHO Taki METOAM, SIK: METOJl y3arajlbHEeHHS,
OMKCOBUI METOJ] Ta METOIU KOMIIOHEHTHOTO, CEMaHTHYHOTO aHAJIi3y.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0ciTKeHb i my0aikaniii. bararo BiTYM3HSHUX 1 3apyOi’KHUX HAYKOBIIIB
NPUIUISIIN yBary JOCHIIPKEHHSIM y Taly3i B ramysi Teopii JIekcuko-ceManTuuHoro mnosst: I'. Incen,
B. Iopuur, . Tpip; B ramysi mocmimkeHHs kimimatmuoro auckypey: Maxcsenn T. Boitkodd,
Cadpon O'Hin, [eBin Canomon, Maiik XanMeniHreict; B raiy3i meniaguckypey: E. O’kid¢ Ta iHmmi.

Merta 1i€i cTaTTi mosisirae y BUSIBJICHHI Ta aHaJIi31 TEHAEHIIH y BepOaizamii moHsaTTs "kiimar”
B cydacHuX 3MI, a TakoX y BH3HAU€HHI BIUIMBY Takoi BepOamizamii Ha CIPUHHSATTS Ta PEaKIiio
ayuTOpii HA €KOJIOTIYHI MUTAHHS.

PesyabTaTu pocaigxenb. [TocTiiiHO 3pocTaioua eKONOriuHa Kpu3a, SKa CIPUUYHHSIE KPU3Y
JIOJICHKOTO BID)KMBAHHS, NPUIIBUIIINAIA IiJHECEHHS Ta PO3BUTOK CYYaCHHX EKOJOTIYHUX
JTUCKYPCUBHUX JOCHiKeHb. OCKUIBKM MOBa He Jimie Qikcye Ta BimoOpakae, ane i ¢dopmye,
CIIOTBOPIOE Ta HAaBITh CTBOPIOE €KOJOTIYHY peanbHICTh, y KHM31 Greenspeak: A Study of
Environmental Discourse cTBep/pKyeTbCs, IO B JOCTIDKEHHAX HABKOJIMIIHBOIO CEpEelOBHILA
HeoOxiaHO 3pobuTH miHrBicTuyHUM moBopot (Harré, Brockmeier and Miihlhaiisler, 1999). BinToni
ri100agpHa €KOJIOriuHa 0013HAHICTh Ta €KOJIOTIYHI AMCKYPCUBHI JOCTIIKEHHS Oynu Ha migiomi, i
Oyi0 mpoBeleHO Oarato AOCHIIKEHb IIOJO0 CTUIK TEKCTY, CTPYKTYpPH TEKCTY, JIIHTBICTUYHHMX
oco0IMBOCTeH Ta MparmMaTHyHOiI (PyHKIIT ekonoriyHoro auckypcey (Mels, 2009).

IcHye Tpu HOCHITHUIBKI MapaJurMyd €KOJOTIYHOTO TUCKYPCY 3 TOUYKH 30pY JIHTBICTHKU:
€KOJIIHTBICTHKA, KOTHITUBHA JIHTBICTUKA 1 KpUTHUYHUN aHanmi3 guckypcy (Diirr and Pascht, 2017).
Cepen HMX KOTHITHBHIHM JIHTBICTULI NMPUAUISAETHCS BCe OLIbIIE YBard B JTOCIIKEHHSX TUCKYPCY
Cepe/IoBUINA, OCKIJIBKM BOHA MIJIKPECIIIOE TOCTIMHY B3a€EMOJII0 JIIOJEH 3 TXHIM cepeloBHIIEM 1 K
HeBin emHy Horo yactuny  (Lakoff, 1987), mnpomnoHyroun pi3HOMaHITHICTh  KOTHITUBHHX
KOHCTPYKTHBHHMX MEXaHI3MIB JUIsl TOCTIHPKCHHS MEHTATBHUX MOJIENCH, 110 JIe)KaTh B OCHOBI MOBHOT
CTPYKTYPH.

Exonoriunuii AUCKypC OXOIUTIOE AUCKYCIi Ta JOCHIMKCHHS, MOB’sI3aHI 3 B3a€EMOMICI0 MiX
KMBHMHU OpraHi3MaMH Ta IX CepeOBUIIEM, BKIIOYAIOUU CIIOCOOH, SIKUMH 111 BiIHOCHHU BIUIMBAIOTh

Ha €KOCUCTEeMHM, O10pI3HOMAHITTS Ta 3arajibHU CTaH 30pOB’s M1aHeTH. BiH nependayae BUBYECHHS
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CKJIaJTHHX 3B’SsI3KiB M)XK BUAAMH, 1X CepeIOBHIIEM, IPUPOAHUMHU PECYpPCaMU Ta BIUIMBOM JIFOJIMHU HA
naBkosuiHe cepenonuie (Eckersley and McGrew, 1998).

Y 1bOMy TOCIIKEHHI MH PO3TIISIAEMO SKOJIOTTYHHHN AUCKYPC, SIK YACTUHY MEIaIUCKypPCy.
E. O’kid Bu3HaUAE MEIaIUCKYPC SIK «ITyOIIYHY, CIPOAYKOBaHY, 3apeecTpoBany popMy B3aeMOIII,
sika BimOyBaeThes uepe3 MoBleHHEBI tuiathopmm» (O’Keeffe, 2012).

VY nmochimKeHHI po3TiaacThes BepOatizalis y MeIiiHOMY, €KOJOTIYHOMY JHUCKYpPCi depes
aHai3 JeKcuko-ceMantuuHoro mousis ‘Climate’. Yepe3 Benuke pi3HOMAHITTS TEPMIHOJOTIT Teopii
OJIsI ICHY€ HU3KA MiAXOAIB 10 HOro BUBUEHHS. [lepii 3raaku moa0 CUCTEMHOTO XapaKkTepy JICKCUKH
Ta CEMAaHTHUYHHUX 3B’S3KIB MK MOBHHMH OJUHHIISIMH MH 3Haxomumo y mparsx O. [lyxadeka,
B. Ioprwra, O. ITote6ui, M. Tpipa Ta iHmmx.

KoMIiekcHe IOCHIMKEHHS JIEKCUKO-ceMaHTHyHoro moist ‘Climate’ B aHImiichKid MOBI
peani3y€TLc;1 3a JOIIOMOTOK0 IIO€AHAHHSA 3ardaJIbHOHAYKOBUX Ta JIHTBICTUYHUX MeTOI[iB 1
IPYHTYETbCS HA NPUHIMII CHCTEMHOCTi, IO Tepeadadae 3acTOCYBaHHS IOETAITHOTO aHAIi3y
MOBHOT0 Matepiany. B pamkax MOCTIDKEHHS BHIIJICHO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYMH 3 SKUX
CKJIaJIa€ThCs JIeKCUKO-cemManTuyHe noie ‘Climate’. 3 BiiOpaHux cTateil IUISIXOM CYLiIbHOT BUOIPKU
Bi1i0paHO JICKCEMH, IO CTAHOBJIATH 3MICT JIGKCUKO-ceMaHTH4YHOTO 1o ‘Climate’ B aHrmiiChKii
MOBI. 3araipHa KIJIbKICTh BI/I,Z[iJ'ICHI/IX JICKCUYHUX OAUHUIDB Ta CJIOBOCIIOJYUCHb CTAHOBUTDH 26 MOBHUX
OJIMHUI. Po3moinmmmo 11i iekceMu Ha 6 TPy MO0 iX 3MiCTy:

[Mpuponni siBuia: warming (Even in the near term, global warming is more likely than not to
reach 1.5C even under the very low greenhouse gas scenario," the report states (Rannard, McGrath,
2023), floods, droughts, heatwaves, wildfires ("Look what's happened this year with only 1.5C -
we've seen floods, we've seen droughts, we've seen heatwaves and wildfires all over the world."”
(Rannard, Poynting, 2024).

Knimaruuni opranizanii Ta mporpamu: Copernicus Climate Change Service (In January, the
Copernicus Climate Change Service is expected to confirm that 2023 was the hottest year globally
(Stallard, 2024), Climate Action Tracker (So, a group of independent researchers at Climate Action
Tracker have devised a method to calculate what they call the "fair share™ targets (Tauschinski,
Stallard, 2023), IPCC, COP28 (This new IPCC report will be central to it when countries meet again
at COP28 in Dubai later this year (McGrath, 2023).

dizuuni Tepminu: energy (The authors say that they are optimistic that dramatic changes can
be achieved rapidly, pointing to the massive falls in the price of energy made from solar and wind
(Rannard, 2023), temperature (The oceans have hit their hottest ever recorded temperature as they
soak up warmth from climate change, with dire implications for our planet's health (Rannard, 2023).

[Mpuponua cuposuHa: oil, gas, coal (Last November in Sharm el-Sheikh, a number of countries

tried but failed to get the UN to agree to phase out oil and gas as well as coal (McGrath, 2023),
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methane (And a joint statement with China ahead of COP28 promised the two countries would step
up their cooperation on issues such as reducing methane and tripling renewable energy uptake
(Tauschinski, Stallard, 2023).

Exocucremu: woodlands (They play an essential role in protecting the Earth's habitats by
transferring nutrients, pollinating and maintaining woodlands (McGrath, 2023), oceans (The oceans
have hit their hottest ever recorded temperature as they soak up warmth from climate change, with
dire implications for our planet's health (Rannard, Poynting, 2023), seas (That's because the frozen
Arctic seas are key to their survival. (McGrath, 2024).

['eorpadiuni na3zeu: Wales, Northern Ireland (For both Wales and Northern Ireland, 2023
was their hottest year on record (Stallard, 2024), Nigeria, Uganda, Colombia (For Nigeria, Uganda,
Colombia and others there were complaints that they needed to use revenues from the sale of coal,
oil and gas to ensure they could pay for the transition to greener energy (McGrath, 2023), China,
India (If China and India put a rapid transition to green energy at the heart of these new
commitments, that could make a massive difference to the global effort (McGrath, 2023), Arctic (But
during the warmer months many parts of the Arctic are now increasingly ice-free (McGrath, 2024).

Taxum YWMHOM, MOXXHa 3p06I/ITI/I BHCHOBOK IIpO pi3HOMaHiTT}I KOMIIOHEHTIB JIEKCUKO-
cemanTugHoro mois ‘Climate’ B BBC News.

BucHoBku Ta MNEPCHECKTUBH NMOAAJBIINX )]OCJ'[iI[)KeHb

BuBuenns nexcuko-cemantuunoro mnois “Climate” nHa mpuximani matepianie BBC News
JI03BOJIMJIO BUAUIUATH KJIFOUOBI JIGKCUYH1 OJJMHHUIII Ta X 3MIiCTOBE HAITOBHEHHS 1 TPUIUTHU 10 BUCHOBKY
PO PI3HOMAHITHICTh KOMIIOHEHTIB JIEKCUKO-ceMaHTUyHOro nous ‘Climate’ B Meiaguckypci.
[lepcrieKTHBHU MMOAATBIIOIO JOCHIKEHHS] BOA4aeMo y OUIbII JI€TalbHOMY BHMBUYEHHI JIEKCHKO-
cemanTuyHoro nois ‘Climate, T1eKCMKO-CEeMaHTUYHUX T'PYTI, SIK1 BXOATH J0 CKJIATy IIbOTO JIEKCHKO-

CCMAHTHUYHOTI'O I10JId, Ta JICKCUKO-CCMaHTHYHUX HOJ'IiB, SKI 3 HUM NEPpCTUHAIOTHCA.
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6th year student of the Faculty of Romance and Germanic Philology
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aodombrovska.frgf23m@kubg.edu.ua

YV cmammi pozensnymo npobaemamuxy Heycmanenocmi oeqhiniyii mepminy “ioeonocema’ ma
BUZHAYEHO NIOCYMOBYIOUUIL 8APIAHM, HA OCHOBI 3aNPONOHOBAHUX HAYKO8YAMU paHiule. Taxoic
ONUCAHO NpoYec BUBHAYEHHS MI€ET YU IHUOI 1eKcemu 5K i0e0N102IUHO 3a0apaieHol ma OCHOBHI
Xapakmepucmuku maxkoi MO8HOI 00unuyi. Buokpemneno maky xapaxmepHy ocobausicmo
i0eonoeem, AK 3ANeHCHICMb 610 KOH TOHKMYPU MA CXUTbHICMb 00 3MIHU CEMAHMUYHO20
3HAYeHHs 3 NIUHOM YACy, HA80OUMbCSA NPUKAAO HA OCHOBI NOPIGHAHHS CTO8HUKIE YKPAIHCLKOT
moeu 6i0 1970-x poxie 0o cyyacHiwux. Y cmammi 32a0yemvca npobremamuxa
JIeKCUKo2pagiuHo2o onucy ideonocem ma ix MapKy8awHs y cirosHukax. IIpononyemuvcs
sU3HaAUamu i0eonociuHO 3a0apeneHi OOuUHuYi K Maki, wo 30e0i1buloco Halexcams 00
nonimuyHoi cghepu, ma 3azHadamu ix CmMuIbo8y, abo emMOoYiUHO-eKCNpPecu8Hy OYIHKY 3a
nompeou.

Knwuosi cnoea: ideonocema, ideonocis, noaimuuHuli OUCKYPC, CYCHINbHUL YCMPIl,
BU3HAYEHHS, MAPKYBAHHSL

The article examines the problem of instability of the definition of the term “ideologeme” and
identifies a summarizing version based on those proposed by scholars earlier. The article also
describes the process of identifying a particular lexeme as an ideologically marked one and the
main characteristics of such a linguistic unit. The paper emphasizes such a characteristic
feature of ideologemes as dependence on the conjuncture, as well as the tendency to change
semantic meaning over time, and gives an example based on a comparison of Ukrainian
dictionaries from the 1970s to the present. The problem of lexicographic description of
ideologemes and their labeling in dictionaries is also mentioned. It is proposed to define
ideologically marked units as those primarily belonging to the political sphere, and to indicate

their stylistic or emotional-expressive evaluation, if necessary.
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Meta : BU3HAUEHHS MOHSATTA 17I€OJIOTIYHO MapKOBaHa JIEKCHKAa Ta MPUHIMIIB iIMEHYBaHHS
JIEKCEMHU 1/1€0JI0r€MOIO.
Jocarnenns 1iei MeTu nepeadayae BAKOHAHHS TaKUX 3aBJAAHb.
- BU3HAYWTH 3B’S[30K JIIHTBICTUKH 3 MOJIITUKOIO Ta 11€0JIOTI€0
- MPOBECTH MOPIBHSIBHUHN aHANI3 ICHYIOUMX BH3HAYCHb TEPMIHY “‘ieonorema’”’
- MPOBECTH aHaJIi3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK 17€0JIO0rTYHO 3a0apBIeHUX OJUHHULIb
- cdhopmyBaTH y3arajbHeHy AcdiHIII0 TEPMIHY “igeosoreMa’ Ta ii OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHU

AKTYaJBHICTh — JOCTIDKEHHS MTOHATTS 11€0JI0reMH Ha0yBa€e CBO€ET aKTyalbHOCTI Y 3B 3Ky
3 HOro MOTEHIIMHUM BIUTMBOM Ha MOJITHYHHUNA AUCKYPC T4 MAa€ BAXIIMBE 3HAYCHHSI JUIS PO3YMIHHS
CYy4YaCHHMX COIIIOKYJIbTYypHUX mporeciB. [lomiTuuHa TepMiHOIOTIS, 10 SIKOT HaJeKaTh i 11€07I0T4HO
3a0apBIieH] OAMHMUIIL, € AKTUBHO PYXOMHM IUIACTOM JIEKCUYHOTO CKIIAy, SIKAU M1JUIAra€ MOCTIHHUM
3MiHaM, 30KpeMa B OCTaHHI POKH, Ha TJi CYCHUIbHO-TIOJNITHYHUX IOAIA y CBITI (HampHKIiIa,
POCIiCBKO-YKPAaTHCHKOT BIMHH Ta Peakilii CBITOBOi CIIUIBHOTH Ha Hel). J[Jist TIHTBICTUKY BIAKPHUTUM
3aNUIIAE€THCA MUTAHHS TMPUHIUIY OI[IHKK TEBHOI JIEKCHKH SIK 1J€0JIOTiYHOI, YUM 3yMOBIIEHA
aKTyaJIbHICTb JOCIII>KEHHS.

Panimie mpoOnemMatuky moHATTs “imeosnorema” BuBuamu T. Jlaino [5], O. Byuun [14], C.
Hopnaa [2], O. Kanunoscbka [1] Ta iHmmi. JJociipkeHHs Ma€e OalIbIIn MEPCIEKTUBH IS BUBYCHHS Y
JIHTBICTUIIl TakKOX dYepe3 HasBHI mpoljeMu Jekcukorpadii, axTyalibHI B YKpaiHCBKOMY
JHTBICTUYHOMY KOJi. TakoX MepCreKTUBHICTb JOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHA MOCTIHHUMHU 3MiHAMH Y
JIEKCUIHOMY, 30KpeMa, 11e0JIOT19HO 3a0apBICHOMY JIGKCUYHOMY CKJIa/li MOBH.

Haii0inb111 rHyYKOI0 CKJIaI0BOIO OY/1b-SIKOT MOBU BBaXKAETHCA 1i JIekcuka. CaMe CIIOBHUKOBUM
CKJIaJ] HAUOLIIBII PI3KO pearye Ha 3MiHH y CyCHUIbCTBI, TAKUM YHHOM MOCTIHHO MOMOBHIOIOYUCH Ta
OHOBJIOIOYHUCH.JIeKCHKa — 1€ CIOBHUKOBUHM CKJaJ MOBH, HAyKOIO, IO BHUBYAE JIEKCUKY €
JIEKCUKOJIOTs, a i oauHuIero € nekcema [12].

BianoBigHo 10 pi3HUX NOTped y KaTeropusailii JeKceM 3HaXOAMMO pi3HI Kiacudikamii y
pI3HUX JIHTBICTUYHUX HaIpsSMKaxX, HaMpPUKIAJ] CTUIICTHUIN, COIIOJIHTBICTUIN, JECKPUIITUBHIN
THTBICTHIII, ceMacioorii, Jekcukorpadii Tomo.

3a chepamu BXKMBaHHS B YKPAiHChKOMY MOBO3HABCTBI ICHY€ TaKUW TIOJILI JIEKCUKH
1. 3aranpHOBXMBaHA
2. CrenianbHa, 110 TMOAUISAETHCS Ha TEPMIHOJIOTIYHY H mpodeciiiHy, IlalleKTHY, XaproHHy W
aprotuuny [11].

Boanouac y cTumicTHIi 3IiMCHIOETBCS TOALT JIEKCHMKM Ha MDKCTHIIBOBY, abo
3arajJbHOBXKMBAaHY (HEUTpasiibHYy), Ta CTHJICTUYHO 3a0apBiieHy, SKy HA3MBAlOTh TaKOX

HEe3arajJbHOBKMBAHOK Y MapKOBAHOIO JIeKCHKOIO [11].
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MapkoBaHWMH  HA3WBAIOTh  “‘TIEKCHMYHI OJWHMIN, VYKUBAHHSI SKUX OOMexeHe U
Creriai3oBane”, a MapKOBaHy JIEKCUKY “TIPOTHCTaBIEHY CBOIMH IU(PEPEHIINHUMU O3HAKaAMHU
aKTUBHOMY, 3araJIbHOB)KMBAHOMY, HEHTpaJIbHOMY HOMIHaTUBHOMY ckiaay MoBu™ [11]. CtumictuyHO
3a0apBiieHa JIEKCHKA, 3TIHO 3 UM TIIyMAaueHHSM, € 3aKpIIUICHOIO 3a MEBHUM (YHKI1OHAILHUM
ctunem [11].

OxpeMy miicuCTeMy JIEKCHYHOTO CKJIQJy CTAHOBUTH CYCHUIbHO-TIONITUYHA JIEKCHKA, OHA 3
HaWYUCENBHINIMX TEPMIHOJIOTTYHUX TPy B YKpaiHChKil MoBi [13]. Hero MOBIII MTOCTYTOBYIOTHCS Y
MOJIITHYHUX JAMCKYypcax Ta MiJ yac OOrOBOPEHb Ha TeMY MOJITHKU 3arajioM. TakuM YUHOM, Cepejl
JHTBICTUYHUX Taly3ei BUOKPEMITIOETHCS MOTITUYHA JIIHTBICTHKA.

IMosiTHyna JiHrBicTHKA Ta BignmoBiaHi MOBHI oquHHIIL

[Ipo 3B’s30k Jekcuku 3 momitTukor mucaan M. Hasampna ta O. Kammnosceka. O.
KanunoBchka 3a3Hauae, M0 MOJITHYHI TEPMIHONOTIS M JIEKCHKA MOCITAIOTh BAaXJIHMBE MiCIE Y
cycninbHO-TIoNiTHUHINA cucteMi [1]. M. HaBanpHa 3ragye iCHYIOUMI B3a€MOBIUIMB CYCHIJIBHO-
MOJITHYHUX YMOB Ha TEPMIHOJIOTII0O Ta CYCHIJIBHO-TIOMITUYHOI TEPMIHOJOTIT Ha JFOJACHKI
nepekoHanus [11].

Bignosigno go JI. Ckoumnsica: “TlomiTMdHa JIHTBICTMKA — 1€ Taly3b JIIHTBICTHKH, IO
BHUHUKIIA HA CTUKY JBOX CAMOCTIHHUX HayK — JIIHIBICTHKHU ¥ MOJITOJNOrI], BOHA TICHO MOB’s3aHa 3
IHIIAMHA CyYaCHUMU JIIHTBICTUYHUMH JUCIMIUIIHAMHU 1 Ma€ Ha METI BCTAHOBHUTH 3aKOHOMIPHOCTI
B3a€MOBIUIMBY CyCHUIbHO-TOJITHYHUX MOA1M Ha 3MIHU B MOBI i HaBnaku [4]”.

['0710BHOIO METOI0 MONITHYHOI JIIHTBICTUKM BHU3HAYEHO IOCTIIKEHHS B3a€MO3B’S3KIB MIXK
“MOBOIO, MUCJICHHSIM, KOMYHIKaIli€l0, Cy0 €KTaMu MOJITUYHOI TiSIIBHOCTI Ta MOJITUYHUM CTaHOM
CYCHUIBCTBA, 110 CTBOPIOE YMOBH JJISi CTBOPEHHSI ONTHMAIBHUX CTPATETiil Ta TAKTHK MOJITUYHOT
TisuTbHOCTI” [2].

[Monmitnunuit  guckypc 1O. Kapauyn ta H. JlaBupeHko Ha3uBalOTh 1/1€0JOTTYHUM
IHCTPYMEHTOM, BiJI3epKaJICHHAM COLlIaIbHUX MOiH, 110 BiA0yBalOThCs B CYyCHUIBCTBI HA IEBHOMY
ICTOPUYHOMY €Tali, a TaK0XX CKJIQJHOK CUCTEMOIO 3HaKiB, OPIEHTOBAaHY Ha 3aCTOCYBaHHA y cdepi
NOJITUYHOT KoMyHiKaiii [6].

Cepen MOMITUYHOT TEPMIHOJOTI], IO HANEXKWUTh N0 CHEI[ialbHOI JIEKCUKH, Ta pIiIIie —
3arajibHOB)KMBAHOI, BHOKPEMJIIOETBCS Tpyla CIiB 3 iJe0JOoriyuHuM KommnoHeHToM [13]. 3 1mporo
MOKE€MO 0auuTH HEPO3PUBHMI 3B 30K 17€0JI0T1T JepKaBH 3 il MOJITUKOIO Ta ICHYBaHHS iX BIUIUBY
Ha MOBY.I

ITonsaTTs ineonoremMmu

VY crarti O. KanumHOBCHKOI 3ycTpiuaeTbes ojpa3y JeKibKa TEpMiHIB Ui MO3HAuYEHHS
JIEKCUKH, IO 3aCTOCOBYETHCS Y MOJITHUYHOMY TUCKYpCl, Ta OIUCYEThCSA I1X pEIEBAHTHICTh B

yKpaiHChKid MOBI. TakuMm 4MHOM, 3TragyeThbCs TEPMIH “‘ieosiorema’, TOOTO “ClIOBO, L0 y CBOIH
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CTPYKTYpP1 MICTHUTb 1/ICOJIOTIYHII KOMITIOHEHT 3HAYCHHSI ', TAKOK MOII0H1 IEKCUYH1 OJMHHII MOXYTh
OyTH Ha3BaHI 1JCOJIOTIYHMMH, 1J€OJIOTIYHO PpEIEBAaHTHHUMU TOWIO. 3a3HAYAETHCSA, IO
Haly>KMBaHIIIUM BapiaHTOM B YKPaiHCBKIM MOB1 € “iI€0JIOriYHO 3a0apBiieHi JICKCUYHI OJUHUII"
(mami ckopouenHnst O. Kanmunosebkoi — 130) [1]. [lomiTuuHi TepMiHH, IO CKIAAAIOTh YaCTUHY YCI€T
MOJIITUYHOI JICKCUKY HAYKOBUWHS Ha3WBae mojitemamu [ 1].

IneonoremMy ONMCYIOTH SIK “KJIIOYOBY Ta KOMYHIKAaTUBHY OJWHHIIO CYCIIIBHO-TIOJITUYHOTO
JUCKYPCY, SK 3aci® 17€OJIOTIYHOrO Ta IMOJITHYHOTO BIUIMBY Ha COIIOKYJIBTYPHY ISJIbHICTD
IrPOMAJICLKOCTI Ta SIK 00’ € THYIOUH (haKTOp CYCIUIIbCTBA HABKOJIO KaTEropii cycriibHOTO OJara [5]”.

0. Kapauyn Tta H. JlaBHUOEHKO MJOAAaTKOBO BH3HAYAIOTH 1/1€0JIOTEMY $IK 1HCTPYMEHT
imenTudikanii CycniIbHUX MPOIECIB Ta BUPAXKEHHS 1€0JIOTil B MOBI, SIK XapaKTEPHHH €JIEMEHT
r7100aIbHOTO MOMITUYHOTO KOHTEKCTY, a TAKOX SK 3aci0 BITUBY Ta MaHImyJsIii [6].

[amum 3raganum FO. Kapauyn ta H. /laBuzeHko BU3HAYEHHSM € Take — “i1€0JIOTeMH, 5K
pe3yJIbTaT B3aEMO/IIT MOBH Ta iJICOJIOTIi, € ONTUMAIBHIM 3aCO0OM ]ISl BCTAHOBJIICHHS JOMIHYIOYOTO
B KpaiHi CBITOIJISAY, BIUIMBAIOTh Ha TpaHCc(OpMAIlilo BXKE HASBHOTO TMOJITUYHOTO CBITOTJISAY
azpecara, EKCIUTIMUTHO a00 IMIUTIUTHO peNpe3eHTYIOTh 0a30Bi 1JEHHO-IIHHICHI YCTaHOBKHU
cycminascTBa [6].

Ineonorema mMoxke OyTH OKpeclieHa TaKOX SK HEMOAUIbHA KOMOiHallig AECKPUIITUBHUX Ta

OLIIHHUX 3MICTIB, IKi HE MOXKHA IHTEpIPETYBATH 110332 KOHTEKCTOM [2].
B3arajii OyJb-sSKU eleMEeHT, OB’ sI3aHuil 3 iAeosnoriunoro cucreMoro”’[3]. [Ipu npomy 3a3Havarouu,
10 PI3HUIIT MIXK 17I€0JI0TeMOI0 Ta MOJITHYHUM TEPMIHOM MOJIATAE Y TOMY, IO 1e0oremMa He Mae
CYBOpPO BH3Ha4eHOi (0OMexeHoi) nediHilii, OCKUIbKM ii CEMaHTHKa 3MIHIOETHCS BIAMOBIIHO /0
MOJIITUYHOI MParMaTUKH Ta KOH FOHKTYPH, HATOMICTb 17I€0JIOreMa 4acTo Ma€e eMOIliIHE 3a0apBIICHHS,
10 HEBJIACTHUBO TepMiHaM [3].

Bonnouac O. byunH 3a3Hauae, 10 BaXJIMBO PO3PI3HATH MOMITUKY Ta 1J€0JIOrii0, IO
MOPOJI’KY€E PO3PI3HEHHS MOHATH “i7ieosorema’” Ta “noJiiTu4Ha igeonorema”. ToOTo 11€o010reMu, M0
HE € TMOJITUYHUMHU MOXYThb OyTH 3a CBOE€IO KATEropier peniriiHuMH, MionoriyHUMH Ta
¢inocodcebkumu [14]. JIo TakOro BUCHOBKY HayKOBEIb IPHXOANUTH MOCKIIAI0YNCH HA BU3HA4YEHHS B.
JlicoBoro: “Imeomorema — Ha3Ba KIIIOYOBOTO KOHCTPYKTY (eneMeHTa) Oynb-fKoi 11e0J0ri4HOi
cuctemu (...)” [14]. Bnacue ineosorito O. By4unH Ha3uBae “icTOpHYHUM (EHOMEHOM Y CTPYKTYpi
SIKOTO BUHHUKAIOTh 1 30€pIratoThCs JIOACHKI CBITOTIISAN: Mi(OJIIOTTUHUH, peririiHuii, hinocodchkuii
(HaykoBMif) y popmMax ix BepOaipHOro BupakeHHs [14].

BBaxkaemo, 110 Ha3BaHI MIJICHCTEMH 1E€0JOTeM TaK YW 1HAKIIE CTOCYIOTHCS CYCHIIHHOTO
YCTPOI, MPUHHSATHUX JUISI CYCIIUILCTBA IIHHOCTEH, Ta MAarOTh CXHJIBHICTH O MEPETHHY Yy CBOIX

Bu3HaueHHsX. O. bByunH 3ragye Taki CycniibHI CHCTEMH SIK 171€0JIOT1F0-CBITOTIIS. Takok HayKOBEIlh
0o
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3a3Hayae, 110 B Cy4aCHOMY CYCIIJIbCTBI JOMIHY€ came MOJITHYHA 1€0JIOTis, IO aKTyaji3ye Ie
MOHATTS Ui JIHTBICTHYHHUX JociikeHb [14]. Tox y cBOiil cTarTi MU 30CEpPEKYEMOCH Ha
171e0JIOTeMi SIK OJMHUII caMe TIOJIITUYHOTO JUCKYPCY.

3rigHo 3 T. Jlaiiso, ineonoreMy TpakTyIOTh K €JIEMEHT 11€0JI0TTYHOT CUCTEMHU, IO JOTIOMarae
3pO3yMITH W OI[IHUTH CTaBICHHS 1HAMBIAIB, a00 TpyIl iIHAUBIAIB 10 AificHOCTI. Takox BiH Omucye
Taky (QyHKIIO ieomoremMH, sIK 3AaTHICTh HE JIUIIE PENpPe3eHTYBAaTH TiHCHICTh, a il KOHCTPYIOBATH
HOBY, Oa)kaHy THMH, XTO ITIOCITyTOBYEThCS TIEIO YH 1HIIOKO ieonoremoro [5].

1O. Kapauyn Ta H. [laBuaenko 3raayroTh, 110 1/1€0JI0TeMa € pe3yIbTaToOM B3a€MO/ii MOBHU Ta
iaeoorii [6].

[TizcymMOBYyrOYM TOTJISAM HAYKOBIIIB HA 1/1€0JI0TeMY, MOKEMO MOTEPETHBO 3aPONOHYBATH 11
y3arajibHeHe BU3Ha4eHHs. [neonorema — Oyab-ska MOBHa onuHUIA (Jiekcema abo ¢pazema), 110
Mo3Havyae coOOK0 €JIEMEHT, KW HAJeKUTh J0 TMEeBHOI 1/1€0JIOTii YU MONITHKU Ta € BepOaTbHUM
BiJOOpaXEHHSIM CYCHUIBHOTO yCTPOIO.

OCHOBHi XapakTepUCTHKHU Ta KaTeropu3auis iieosorem

Yumano HaykoBuiB (Hamp. O. Kamunoscbka, P. Ceppmera, 0. Kapauyn, T. Jlaiino)
HAroJoUIyl0Th Ha HEMOCTIMHOCTI Ta IJIMHHOCTI, 0araTo3Ha4HOCTI TEpPMiHIB “ifeosoris” Ta
“imeonorema”, a TAKOXK 1X 3aJIEXKHOCTI BiJl KOH IOHKTYpH. Te 5k came BiOyBa€eThCs BIIaCHE 3 CAMUMU
130. Okpim HEUITKOrO BU3HAUEHHS KOHKPETHOT 17IC0JIOTeMU TPH ii 3apO/KEHHI XapaKTePHIUM TaKOXK
€ PO3CIIOBaHHS Ta HEOJHOPA30Ba 3MIHA 3HAYECHHS 3 TUIMHOM vacy [1] [3] [6].

Jlis imoCcTpyBaHHSA LIBOTO BI3bMEMO J0 PO3MVIALY JEKUJIbKAa TEpMiHIB, SIKI MOXYTh OyTH
OKpecJieH1 SIK 11e0JIoTiYHO 3a0apBieHHI, 3 OMIAAY Ha iX JOTHYHICTH IO MOJITHYHOI cdepu.
[TopiBHsIEMO TiIyMadeHHs TEpMiHIB “nibepanizm”, “miBuil” Ta “demMiHi3M” y TIIyMauyHUX CIOBHUKaX
YKpaTHChKOT MOBH 3a P13HI POKH.

“Jlibepanism — 1.Ilonimuynuil Hanpsam, axkutl 8 enoxy @eodarbHo2o KpinocHuymea ma
OYpIICYasHUx pesonioyill  8i0cmorsas c8obody Oypacyasii i cmag 21ubOKo peaxyitiHum i3
BCMAHOBNIEHHAM il NONIMUYHO20 NAHYBAHHA. 2. 3acm. AKull 00ompumMyemuscs GiIbHOOYMHUX HOTIAOIE:
8IIbHOOYMCMBO, nepeH. Biocmyn 6i0 nesnux npasun, Hopm emuxemy mowo. 3.nepex., po3m. 3atiea
mepnumicms, NOMYPAHHSL (36UHALIHO WIKIOAU6e) Komy-, yomy-Hebyos [7]” (CYM-11, 1973).

“Jlibepanism — 1. Honimuunui Hanpsm, AKui y ¢eooanrbHO-KPINOCHUYbKY enoxy i 8 enoxy
OYpIAHCYaA3HUX pPesoNtoYill 8I0CmMo068as c80000y OYpacyasii, a i3 6CMAHOBNEHHAM il NONIMUYHO2O
Namy8aHHs cmas 21ubOKo peakyitHum. 2. nepen. 3atiea mepnumicme, wWKionuUee NOMypPanHs KOMY-,
uomy-ne6yosw [8]” (KTCYM, 1978).

“Jlibepanism — 1. Honimuunuti ma ideono2iunuii  pyx, wo 6i0CMOE 80000y
NIONPUEMHUYMBA, NAPAAMEHMCbKULL YCMPIl, 0eMOKpamu4ti npasa ma c60000y ocodbu. 2. 3acm.

Binbnooymui noenaou, einbnodymcmeo.3.nepen. Biocmyn 6i0 negnux npaguin, HOpmM NOBEOIHKU | M.
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iH. 4. nepen., pozm. Haomipna mepnumicmos, nomypants (36UtatiHo wKioiuge) Komy-, 4omy-nedyosb
[9]” (CYM-20, 2017).

[TopiBHIOIOYM TPH JKEPEIIa, MO’KHA TTIOMITUTH, 110 HETaTUBHA OIlIHKA “IIKIUTHBE” Ta “3aiiBe”
y 3Ha4YeHHI cJIoBa “TIOTypaHHs, TEPHIUMICTh HE 3HMKIA. [IpoTe y nepuiomMy BU3HAUEHHI, 1110 OMUCYE
Oe3mocepeiHbO JiOepalli3sM SK TOMITUYHUN pPyX, ICHYIOTH icTOTHI 3MiHu. [locunanHs Ha Take
HETraTUBHE SIBUIIIE JJIS YaciB paJsSHIINHM, K “OyprKyasis”’, 3HUKIIO 3 TIIyMayeHHs, aJ[)Ke BTPATHIIO
CBOIO aKTyaJlbHICTh I YKJIaJadiB CJIOBHHUKIB yKpaiHChbKOi MOBU. HaTromicTh Taki MOHATTS, SK
“memokparis” 4yu ‘“cBo0OMa 0COOM”, € TO3UTHUBHUMH Y CYYacCHOCTI, IO HAJIa€ BHU3HAYCHHIO
nibepanizMy npsMo MPOTUIICKHOT KOHOTAIT].

“Jiuii — 2. Ilonimuuno paouxkanvhuil, abo OLbW paouKatbHull Hisie iHwi. 3. AKull NOKa3Ho
PEeBONOYIUHICMIO NPUKPUBAE ONOPMYHICMUYHI, peakyitini mowo noenaou, Hacmpoi [7]” (CYM-11,
1973).

“Jlieuti — 2. IlpuxunvHuk Kpaunix no2na0ie, piwyyux oiu. 3. Axuil 8i03Hauacmvcsa NOKA3HO0
OpibHOOYPIHCYa3HOI0 pesontoyiunicmio, npukpusarouu peaxyitini noenaou [8]” (KTCYM, 1978).

“Jlisuti — 2. Mxuii sucysae eacia coyianbHOi CNpageonu8ocmi, e2animapusmy md
nesiosopomuocmi npoepecy [9]” (CYM-20, 2017).

[ToniOHO A0 MEpIIOro MOPIBHSIHHS, 3yCTPIYa€EMO HEraTWBHE IIOB’A3YBaHHA TEPMIHY 3
OTMOPTYHI3MOM Ta Oypikyasietro y CYM-11 ta KopoTkomy TirymauHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCHKOi MOBH,
sKe IIKOBUTO BiicyTHE y CYM-20, ykinaneHoMy 3a yaciB He3allexHOCTi. Bu3HaueHHs 1noB’s13aHe 3
paluKaJIbHICTIO 3HUKae 30BciM. HartomicTe “comianbHa crnpaBemMBICT” Ta “mporpec” HaAaloTh
TEepMiHy “JiBUI” MO3MTHBHOI KOHOTAIlli, IO TaKk camo, SK 1 y IONepeIHbOMY MOpPiBHSIHHI,
JIEMOHCTPY€E CYNEPEWINBICTh 3 KOHOTAII€I0 Hamanow y 1970-Ti.

“@eminizm, y OYpHCYAZHUX KPAIHAX — NOJIMUYHUL PYX 34 3DIBHSAHHS XHCIHOK y Npasax 3
yonosikamu [7]” (CYM-11, 1979).

YV KopoTkomy TiIyMayHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCBhKOI MOBH T€pMiH “(deMiHi3M” BiICyTHiH [§].

“®eminizm — 1. Hassnicmo eupasicenux sxcinoyux o3nax. 2. JKinouuii pyx 3a nosne 3pieHsaHus
arcinok y npasax 3 yonogikamu [10]” (BTCYM, 2005).

Takox € HasIBHUM MOCUJIaHHA Ha Oypokya3Huil yctpiil y CYM-11, Ta HeiiTpanbHe BU3HAUEHHS
nane y 2005 porri.

[TornsiHeMO TakoX Ha BU3HAYEHHS TepMiHYy ‘“‘OypiKyasis’, OCKIJIbKM HaBEACHI 3HAUEHHS
MOCHIJTAIOTHCS Ha HBOTO.

“Bypoicyazis — B kanimanicmuunomy cycniibcmei — KIAC eKCHIyamamopis, wo 60100i€
3acobamu upobHUYmMea i dxcuee Ha npubymxu 6io excniyamayii Hatmarnoi npayi [7]7 (CYM-11,

1970).

67



Mundus Philologiae.2024.Bunyck 2

“Bypoicyasis — YV kanimanicmuunomy cycnitbcmsi — Kiac, wo 80a00i€ 3acobamu
8UpobHUYmMea i dicuse Ha npubymru 6io Havimarnoi npayi [10]” (BTCYM, 2005).

“byparcyaziss — CycninbHuil Kiac, wo ompumyeas npubymku 3 61ACHUX MOPeOBelIbHUX aDO
npomucnosux nionpuemcms [9]” (CYM-20, 2017).

Hananust Bu3HAa4YeHHs LbOMY TEpPMiHY y XPOHOJIOTIYHIA MOCTIIOBHOCTI Bce Oiiblie
3BOJIMIIOCH JI0 CYTO (PYHKIIIOHATHHOTO OIHCY, 30CEPEHKYIOUUCh Ha €KOHOMIYHIN CTOPOHI SIBHINA
“Oypkyasis’”.

Bapro 3a3naunty, mo y “CnoBapi ykpaincekoi mou” (b. I'pinuenko, 1907-1909) xonuwmii 3
X TepMiHIB (OKpiM “NMiBUK” y WOro HE MOJITUYHOMY 3HAYCHHI) HE 3raay€eThCs, IO OB’ SI3aHO
6e3mocepeIHbO 3 HEPO3MOBCIOKEHICTIO SIBUIL, SIKi IIO3HAYAIOTH 11l TEPMiHU, HA TEPEHAX TOTOYaCHOT
VYkpainu. Taki 3MiHM Y TIIyMadeHHi 11€0J0reM 3yMOBIIEHI iX COLIIaJIbBHUM XapaKTepOM Ta 3HAYHOIO
MIpOIO 3aJIeXkKaTh BiJ MaHIBHOT Y KOHKPETHOMY CYCHUIbCTBI i1eoorii [1].

[Ipo 3MiHM y TpakTyBaHHI i1€OJOTIYHO 3a0apBIEHUX OIMHMIL NHCAIH paHIlOle Yy
JTHTBICTUYHUX AOCHIDKEHHIX, Oepyun 10 nopiBHAHHS cioBHUKA CYM-11 Ta CYM-20. Haykosmi
3a3Hay4al0Th, WO I[I 3MIHM CTadd OJHUM 13 HACIHIJKIB TMOMOBHEHHS JEKCUKOHY Ta HaOyBaHHS
OKpPEMHUMHU JICKCEMaMH 1HIIHMX 3Ha4eHsb [ 13].

AHaJli3ylouM HaBeEH! TIyMadeHHs MOXHA MPOCTEKUTH NEBHY HEHTpasizallilo BU3HAUYEHb,
TOOTO 3HHMKAHHS X €MOLIHHO-€KCIPECUBHOI OIIHKH. Y CIOBHUKAX PaJsSHCHKUX YaciB 1/1€0JIOTeMHU
TIIyMauaThCsl KPi3b MPU3MY BCTAHOBJIEHOTO TOTOYACHOTO YCTPOIO, Y SIKOMY OypiKyasis € BOPOXKUM
sapuiieM. HaTOMICTh y CydaCHMX CIIOBHMKaxX 3/€O0UIBIIOr0 YHUKAEThCS HaJaBaTH BHU3HAYECHHIO
eKCIPECUBHOI OLIHKU Ta MEPeBa)katoTh iTKi (PyHKIIOHATIbHI ONHUCH.

[Tpo Taky BiacTUBICTh BU3HAUEHb, HAMMCAHUX 32 YaciB KOMYHICTHYHUX 1/1€0J10TiB, T. Jlaiino
nuuie: “0yso 3a1HCHEHO 1/1€0JI0T1YHE KOTyBaHHS MapTIMHUX TUPEKTUB, 3pa3KiB JIJIsl HACI11yBaHHS Ta
SIBUIIL, 10 TiJsirany 3acymkenHio” [5]. Takox BiH 3raaye kiacudikalliro iseojgoreMm Ha Taki, 110
MaroTh MO3UTHBHUI Ta HETaTUBHUH aKkCioaoriuHi MoaycH [5].

Jlo Toro 3k, 3a3Havanocs Mpo 3MiHY HOHSTh [IEBHUX 11€0JIOT€M IIPH MepeKIIai aHTTIOMOBHHUX
CIIOBHUKIB, a00 X MpO HAJAaHHS iM IHIIOI €MOILIMHO-€KCIIPECUBHOI OLIHKHU IiJ 4Yac YyKJIaJaHHS
pansHChbKUX cloBHMKIB. Ilim TpaHcdopmariito miananid Taki 17e0JoreMH SK “KOMYHI3M”,
“marpioTu3M”, “comiamizm”, “knac”, “rotamitapusmM” Tomio [13].

[Tpo omucani Bume BractuBocTi 3raayioTh 1 FO. Kapauyn ta H. /laBuaenko Ha npukiani
171e0J0reMH “IeMOKpaTU4HI LIHHOCTI”. BOHM HaroiouryoTh Ha TOMY, 110 CJIOBOCIOJYYEHHS XO0Y 1
Ma€ MO3UTHUBHY KOHOTAI[il0, MOXe OyTH CHpUHHSATE MPSAMO MPOTHIIEKHO PI3SHUMHU COLIaJIbHUMU

rpynamu [6].
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VY Toif e Yac ie0J0reMu MaroTh ‘‘MacoBHH Xapakrep”’, TOOTO CHpUHMAIOThCS OJHAKOBO
BEJIMKOI0 TPYIOK JIFOJIEH: MpeICTaBHUKAMU OJIHI€1 HAIIOHAIBHOCTI, JKUTEISIMH OAHIET KpaiHw,
JIFOJIBMH, SIK1 TIOJIUISAIOTH OJTHAKOB1 MOJIITHYHI TIOTJIsiau [6].

Po3pizHsAtOTh Takok “MO3UTHBHO” Ta ‘“‘HeraTMBHO MapkoBaHi~ imeomoremu [3]. s
KaTeropusalii i1e0J0reM TaKUM YMHOM BapTO 3BEPTATUCH OE3MOCEPEIHBO 10 IX CEMAHTUYHOTO
3HAYCHHS.

10. Kapauysn ta H. J/laBu1eHKO HaroJIoniyrTh, 110 1/Ie0JI0reMa € BiI0OpaKeHHSIM 1J1€0JI0T i1, Y
SKIH BOHA ICHYE Ta 3aCTOCOBYETHCS, TOOTO BIOOPKEHHSIM NEBHUX I[IHHOCTEH — MO3UTHBHUX Y
PO3YMiHHI CYCHUIBCTBA, Ta MPOTUICKHHUX iM. TakuM YHHOM, OCTaHHI € aHTOHIMIYHUMH IO
MO3UTHUBHUX, TAKHUMH, IO ONHUCYIOTh MPOTHJICKHI MPUHHATAM LIHHOCTSAM SIBHILA, Ta BiJINOBIIHO
MAaroTh HEraTUBHY KOHOTAIIiO [6].

OTxe, 10 “HETaTUBHO MAapKOBaHUX  HaJleXkaTh JIEKCEMH, II0 OMHUCYIOThH SIBUINA SKi MAlOTh
Oe3nocepe/iHii HeraTUBHUM BIUIMB HA JIFOJICTBO 1 HABMAKH.

Jlist imocTpyBaHHS PI3HUINI MK IIMMH THUIIAMHA MOKHA HABECTH TaKl MPUKIAIN: ‘“MacoBi

9% e 9% €, 2 ¢

penpecii”, “damm3mM”, “ToTanmitapusm’’, “reHonua’” cepel HeraTUBHO MapKOBaHUX, Ta “COOOPHICTH”,
“nemokparis’”, “mpaBoBa JepxkaBa’ cepell MIO3UTUBHO MapKOBAHUX.

[Tpouec nexcukorpadiunoi ¢ikcarii BU3HaYeHb OyIb-IKUX TEpMiHiB, 30kpema 130 € meHIn
JUHAMIYHAM, HDK 3MIHH Y I[OJICHHOMY MOBJIeHHeBOMYy Tipouneci [1]. Ile mnpusBoauth 10
HEaKTyaJIbHOCT1 BU3HaueHb NeBHUX 130 y clloBHUKAX.

Jo Toro x O. KanuHoBcbKa BKa3ye Ha HEJOCTATHIO PO3BUHEHICTh METO/I0JIOT1T MapKyBaHHS
130 B ykpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBi. Ha NIyMKy HayKOBUMHI, JIEKCEMH, IO MICTATh y €001
171€0JTOTIYHHI KOMITOHEHT JIOIIbHO OyJ10 O MapKyBaTH K “ideon.”, a TepMminu — “nonim.” [1].

Cepen metoiB MapkyBaHHs [30 € TakoX CTHITICTUYHA KIIACU(PIKALIS (KHUXMCH., 3acm., opiy.-
0in., npocm., po3m., dxcape., npog.) Ta EMOILINHO-EKCIIPpeCUBHA OLIHKA (ipoH., dHcapm., GUCOK.,
3epyobin., sHesadici. Tomo) [1].

BignoBigHo mo mnpencraBnenux M. HapanbpHOI pi3HHX crnoco0iB kinacudikamid [11],
BBAKAEMO, WIO 17€0JOTEMHU € 3Ae0IbIIOr0 MapKOBAHWMHU JieKceMaMH 3a C(EPOI0 BXKHMBAHHS
(monituy4Ha, piame — peniriiiHa, ginocodcebka), siki Hagali MOXYTh OyTH Ki1acu(piKoBaHI TaKOX 3a
CTaBJICHHSAM MOBIIS, TOOTO OyTH TaKoX EKCHPECHBHO-3a0apBICHUMH (3HEBAaXJIMBA, BYJIbrapHa,
dbamuIbsipHA, IpOHIYHA JIEKCUKA TOIIO).

3Ba)kalouM Ha BHCHOBKM HAyKOBLIIB IPO T€, L0 HE BCS MOJITHYHA JIEKCUKA € 11€0JIOTTYHO
3a0apBJIEHOI0, Ta BOJHOYAC HE yCi 17I€0JIOT€MH CTOCYIOTBHCS IMOJIITUKH, BBAXKA€MO, IIO BOHHU €
CYMICHHUMHM, NEPETHHAIOYUCh MK Cc00010. TakuM YMHOM, €JMHOI0 yCTaleHOowo cdeporo, A0 SKOi

HaJIEKUTH 1I€0JIOTeEMA, € BIIACHE 17€0JIOT1SI.
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Ha ocHOBI BuIlIeHaBeIeHUX BU3HAYCHD Ta Y3araIbHIOIOYH JI01aTKOB1 OMTUCH, MOYKEMO JIOTT9HO

BHBECTH ITiJICYMOBYIOYE TIOHATTS 1/IE0JIOTEMH y JIIHTBICTHUII. [neonorema — Oy ib-sika MOBHA OMHHIIS

(Haitvacrime jexkcema abo ¢pazema), 10 MO3HAYaeE COOOK €IIEMEHT, SKUH HAJICKHUTh 10 TEBHOI

iI[eOJ'IOFﬁ qu HOJ'IiTI/IKI/I, IIpU HbOMY 4aCTO HEC MarO4u yCTaJICHOI'O SaFaHBHOHpHﬁHHTOFO BU3HA4YCHHA,

OCKUTBKY 11 CHPUAHSTTS MOKE BapilOBaTUCH BiJl OJIHI€T COMiabHOI TpyIH 10 iHmoi. YacTuHa 3 TakuX

OJMHMIIb € €MOLIHHO Ta/ab0 CTUIICTUYHO 3a0apBJeHOI0. IneonoreMu HE MOXKYTh OYTH HOBHICTIO

3pO3YMUIMMH 11032 KOHTEKCTOM 1 YacTO 3MIHIOIOTh CBO€ 3HAY€HHS BIAMOBIIHO 1O MOJITHYHOL

MparMaTHKU Ta COLIOKYJILTYPHOT KOH FOHKTYPH.
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